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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTDI

HucceprannonHas paboTa TOCBSIIEHA HMCCIENIOBAHUIO CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUECKUX M (YHKIUOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH OKOHOMUYECKHUX
TEpPMHUHOB B aHTJIMICKOM H a3epOaliPKaHCKOM SI3BbIKaX.

Axmyanvhocmv memuvl ucciedosanus. Bompoc 00 SKOHOMHUYECKHX
TEpMHUHAX SIBJIIETCS OJHUM U3 JUCKYCCHOHHBIX B SI3bIKOZHAHWUHM W IPHUB-
JieKaeT BHUMaHUE MCCcIeloBaTeNel ¢ pa3HbIX Touek 3peHus. OHAKO MoKa
€Ille HET TAaKOW HCCIIEAO0BATEIbCKOM paboThl, KOTOpas Moria Obl obec-
MEYUTh OMHCAHHE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW OpraHU3allMd 3KOHOMHH-
YECKUX TEPMHUHOB B aHTJIIMHCKOM M a3epOaii/PKaHCKOM S3bIKaX B Mpeenax
HEOOXOJMMOM TOJHOTBI, XapaKTePHOH Uil COBPEMEHHBIX JIMHTBHUCTH-
YyeCcKUX HUCCIIeJOBaHU.

AKTYyaJIbHOCTh TEMBI OOYCIIOBIMBAETCS IIMPOKOW YIMOTPEOUTENb-
HOCTBIO SKOHOMHYECKHX TEPMHUHOB B aHIJIMHCKOM M a3epOailpkaHCKOM
S3bIKAX, HEAOCTaTOYHOH pa3pabOTaHHOCTBIO caMOW TPOOJIEMBI KO-
HOMHYECKHUX TEPMUHOB, HAaJIMYHEM IPOTHBOPEYMBHIX TOYEK 3pEHHS Ha
JaHHBIA BOMPOC, & TAK)KE OTCYTCTBUEM OJHO3HAYHOT'O OCMBICICHUS CTPYK-
Typbl, CEMaHTUKH W (QYHKIHOHHPOBAHUS HKOHOMHUYECKUX TEPMUHOB.
Kpome Toro, uccnemyemas mpobiemMa JSKUT B IJIOCKOCTH Takod (yHna-
MEHTAJILHOW JJIsI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS TPOOJIEMbI, Kak MpodieMa
B3aMMOOTHOIIICHHUSI TEPMHUHA, CJIOBA U MOHATHS. BecbMa BaXHBIM SIBISCTCS
omnpenereHne TOKISCTBEHHBIX M Pa3TUYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH 3KOHO-
MHUYECKOH TEPMHHOJIOTHH aHTIMHACKOrO M a3epOai/KaHCKOTO SI3BIKOB Ha
0a3e UX COMOCTaBIICHHS.

Obvexmom ucciedosanus SBISIOTCS TEPMUHBI SKOHOMHUKH B aHTJIHHA-
CKOM M a3epOaii/PKaHCKOM SI3bIKaX.

Ilpeomemom uccnedosanus SBISIETCS CHCTEMa S3BIKOBBIX CPEICTB,
00pa3ymommx CTPYKTYpPY W CEMaHTHUKYy DKOHOMHYECKHMX TEPMUHOB B
AHTIIMKACKOM U a3epOaiiiKaHCKOM SI3bIKaX.

Llenv uccrnedosanuss — KOMIUIEKCHOE OIMCaHHME 3aKOHOMEPHOCTEH
CTPYKTYpPBI, CEMAaHTHKH U (YHKIIMOHUPOBAHUSI IKOHOMHUYECKHX TEPMHHOB
B aHTJIMICKOM U a3epOail’kaHCKOM SI3bIKaxX Ha OCHOBE COMIOCTABHTELHOTO
aHaJIN3a.

3adauu uccredosanus. JInst NOCTHIKEHUsSI TOCTABICHHOW IeH B pa-
0oTe pelaroTcs CleAyrollie OCHOBHBIE 3aa4yn: 1) OCBelIeHHe mpolecca
¢dopmupoBaHus M (YHKIMOHUPOBAHUS HDKOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB B
AHTJIMHACKOM | a3epOaiiKaHCKOM sI3bIKaX, a TAK)Ke BBISIBIICHHE SI3BIKOBBIX
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W BHES3BIKOBBIX (DAKTOPOB, BIMSIONIMX HA 3TOT Mpolecc; 2) OlUCaHHe
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 3KOHOMHYECKMX TEPMHHOB B COIOCTaB-
JIIEMBIX SI3BIKAX; 3) PacCCMOTPEHHE CIIOCOO0B 00pa30BaHUS SKOHOMUYECKUX
TEPMUHOB B aHIJIMACKOM U a3epOaliPKaHCKOM s3bIKax; 4) OCBeEIIeHHE
(oHeTHYEeCKUX U3MEHEHUH B 3aMMCTBOBAHHBIX YKOHOMHUYECKUX TePMUHAX;
5) aHaNM3 JTEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOH XapaKTEPHUCTUKH SKOHOMHYECKUX Tep-
MHUHOB B MCCIIEAYEMBIX f3bIKax; 6) M3ydeHHEe 0COOCHHOCTEH MeKoTpacie-
BBIX TEPMUHOB U MEXKIyHAPOIHBIX SKOHOMUYECKHX TEPMUHOB.

Hayunas eunomesa. Hay4ynas rumoresa uccleloBaHUS CBOAWTCA K
TOMY, YTO OCOOEHHOCTH SKOHOMHYECKHX TEPMHHOB B aHTIHICKOM H
azep0OaliPKaHCKOM S3bIKE MOTYT OBITh BBISBICHBI Ha OCHOBE CHCTEMHOTO
aHanmm3a (aKTHYECKOro marepuaia. TOXAECTBEHHBIC M pa3IMYMTENbHBIC
MPHU3HAKA AaHTJIMHCKOrO W a3epOail[UKaHCKOTO S3BIKOB IIeIeco00pa3Ho
YCTAaHOBUTHh M3YYEHHUEM CTPYKTYPHBIX, CEMaHTHUECKHX W (DYHKIHOHAJb-
HBIX OCOOEHHOCTEH HIKOHOMHUYECKMX TEPMHUHOB B IIJIAHE COOTHECEHUS
SI3bIKOBOM M BHESI3BIKOBOW JIEHCTBUTEIBHOCTH.

Memoowl uccredosanusi. B mpoliecce UCCleA0BaHUS ObLUTH HCIOJb-
30BaHbl METOJ HEMOCPEACTBEHHOTO HAOMIOACHUS M ONMucaHusd (akThuec-
KOro MaTepuaiia, METOJI COIOCTaBJIEHHs, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUCCKHM
METO/I, CPaBHHUTENBHO-HCTOPHUUECKHIA METOJl, METOJ JIEKCHKO-CEeMaHTH-
YEeCKOro aHaJIN3a M CTATUCTHYECKUH METO/.

Hcmounuxu uccnedosanusn. MatepuanoMm JUis aHainM3a IOCTYKHIIa
KapToreka o0muM oO0bemMoM cBbimie 2000 TEPMHHOIOIMYECKUX EIMHHUIIL,
W3BIICYEHHBIX W3 CIENHaJbHOW JIMTEPaTyphl, CIOBAped 3KOHOMHYECKHX
TEpPMHUHOB, Ta3eT U KypHAaJIOB.

Hayunas nosuszua uccnedosanus 3akiarodaercs B clienyomem: 1) B pa-
0oTe BIEpBBbIC MPEANPUHATA TMOMBITKA Pa3BEPHYTOrO COMOCTABUTEIHHOIO
WCCIIeIOBaHNS DKOHOMHUYECKMX TEPMHHOB B aHTJIMHACKOM W a3epOaiimxaH-
CKOM sI3bIKax; 2) YCTaHOBJIEHBI 3aKOHOMEPHOCTH (OPMHUPOBaHHA H
(YHKIMOHUPOBAHUS OKOHOMHUYECKMX TEPMHHOB B aHTJHMHCKOM U
azepOaliPKaHCKOM SI3bIKaX; 3) OCBEUICHBI SI3BIKOBBIE W BHESI3BIKOBBIC
(akTOpbI, BIMSIONINE Ha mporecc 00pa3oBaHUs M 3aMMCTBOBAHUS KOHO-
MHUYECKUX TEPMHUHOB B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKaX; 4) olpeeneHbl TPUINHBI
3aMMCTBOBAHHSI SKOHOMHUYECKUX TEPMHHOB M HMX POJb B COOTHOIICHHH
HAIIMOHAJILHOTO M MHTEPHAIIMOHAJIBLHOTO B TEPMHUHOJOTHH HMCCIIEAYEMbIX
SI3BIKOB; 5) PacCMOTPEHBI CTPYKTYpHBIE U JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE OCO-
OCHHOCTH SKOHOMHUYECKHX TEPMHUHOB M OIMCAHBI CIOCOOBI HUX 00pa3o-
BaHUS B 000MX fI3bIKax; 6) COMOCTaBIEHHE YKOHOMHUYECKHX TEPMHHOB 10

4



HEeoOMy psly TapaMeTpoB TO3BOJIWIO BBISIBUTH TOXKIECTBEHHBIE U
pa3nuUYHTENbHBIE 0COOEHHOCTH aHTIMHCKOTO U a3epOailxKaHCKOT0 S3bIKOB.

Teopemuueckoe 3nHaueHue UCcie008aHusi 3aKIIOUACTCS B TOM, YTO
MaTepHal B pe3yJbTaThl HCCIIEOBAHUS SBIISIFOTCS ONPEAETICHHBIM BKIaIOM
B pellleHrEe N3ydaeMoil poOIeMbl U MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHbI JJIS Jajlb-
Heifiel pa3pabOTKH MPOOJIeMbl TEPMUHOJOTHH SKOHOMHUKH B SI3BIKO-
3HaHuK. B pabore sKOHOMHYECKHE TEPMUHBI U3y4aroTcs Ha 0a3e COOTHO-
HICHUS! MX CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHUECKUX M (DYHKIMOHAJILHBIX OCOOEH-
HOCTEH, M 3TO CIOCOOCTBYET YINIYOJEHHIO TEOPETHYECCKHX 3HAHUM 110
TEPMHUHOJIOTUH aHTIMICKOro U a3epOaiiPKaHCKOTO S3BIKOB.

Ipaxmuyeckoe 3nauenue ucciedosanus ONPEAEIIETCs MPEXAe BCEro
€ro JIMHTBOAWJAKTHYECKOW HANpPaBIEHHOCTHIO. Pe3ynbTaThl HCCIIeOBaHUS
MOT'YT OBITh HCIIOJIb30BaHbI B KaUeCTBE MaTepHrala B JIEKIIMOHHBIX Kypcax,
Ha TPAKTUYECKHX 3aHSATHSIX, B CIEIKYpcax M Ha CIelCeMHHapax Io
JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMICKOTO M a3ep0aiPKaHCKOTO SI3BIKOB. Marepuan
JMCCEPTAllMM MOXKET OBITh TONE3HBIM M HEOOXOAWMBIM IOJCIOPhEM B
paboTe Mo cocTaBIEHUIO CIIOBAPE IKOHOMHYECKHX TEPMHUHOB, MIPH U3yUe-
HUM JIEKCUKW OTpacii SKOHOMHKH, a TakkKe B paboTe MO TEPMUHOIOTUU
KaK aHTJIMICKOrO S3bIKa, TaK U a3zepOaiiyKaHCKOrO.

Ha 3awumy svinocsimces cnedyiowjue 0CHOBHbIE NONONCEHUS!

1. TepMHH U TEPMHHOJIOTHS BO3HUKAIOT HE CaMH 10 cede, a B pe3yiib-
TaTe pa3BUTHS HAYKH M TeXHHUKH. [IOCKOJIBKY HayKa U TEXHHKa OTHOCSTCS
K COI[MAJIbHO-DKOHOMHYECKOU cdepe, TPaBOMEPHO TOBOPUTH O COLMATIbHON
JEeTepMUHUPOBAHHOCTH TEPMHUHONOTHU. TEepMUHOJIOTHA — 3TO Ta 4YacTh
JIEKCHKH, KOTOpas Hanbojee YyBCTBUTENbHA K BBICIIMM BO3JICHCTBUSM W,
cllefloBaTeNbHO, B Hel Hamboliee YeTKO MPOSBIIIOTCS BO3ACHCTBUS
o011ecTBa Ha A3bIK.

2. PazBuTHE W H3MEHEHHE TEPMHUHOJOTMH SKOHOMHUKH MO3BOJISET
BBISIBUTH ONpeelicHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpbIE MeHee 3aMEeTHBI U
TPYAHO pPa3IMYMMBl B OOLIEyNOTpeOUTeNnbHON Jekcuke. HambGonee sipko
MIPH 3TOM BBISBIISETCS Takas o0Ias 3aKOHOMEPHOCTh, KaK BCECTOPOHHEE
WCTIOJIb30BaHME SI3BIKOBBIX CPEACTB. DTO MPOSBISIETCS] B MPOIECCEe cOo3/a-
HUSl SKOHOMHYECKHX TEPMHUHOB KaK M3 JIEKCHKH OOIICHAPOIHOIO S3bIKa,
TaK ¥ M3 3aMMCTBOBaHHN M3 HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

3. B cucreme 3KOHOMHYECKMX TEPMHUHOB aHTJIMKCKOrO W azepOaii-
JUKAHCKOTO SI3BIKOB HAOJIIOJAIOTCS JBE TEHACHUIMU: 1) ynorpeOicHHe
TEPMHUHOB B BUJIC CJIOB M CJIOBOCOYETAHUH M 2) MIMPOKOE MCIOIB30BAHHE
COKpameHHBIX (OpPM JTUX TEPMHUHOB. OTH TEHACHIHMH OTPAXKAIOT
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CJIOXKUBILIUECS] 3aKOHOMEPHOCTH TEPMHUHOO00pa30BaHusi, 00yCIOBICHHBIC, C
OIHOW CTOPOHBI, CIIOXKHOCTBIO NPEAMETOB W SBJIECHUWA, HOMHHALUEU
KOTOPBIX CIyXaT TSPMUHOJIOTUYECKUE SAMHMIIBI, U, C IPYTOil CTOPOHBI, BCE
BO3PACTAIONIUM CTPEMJICHHEM K SKOHOMUU SI3bIKOBBIX CPEJICTB.

Anpobayus  Ouccepmayuu. OCHOBHBIC TIOJOXKEHUS JUCCEPTAI[UU
OpoIUTd anpo0anuio B BUJAE JOKIaAa, Ha MEXKIyHAPOAHOW Hay4YHOH
KOH(EPEHIINH, B CTaThiIX, OMyOJMKOBAHHBIX B PAa3JIMYHBIX HM3/IaTEIIbCTBAX
AzepOaifjpkaHa U cTpaH OJIMKHEro 3apyOexns. Jlucceprarus oOcyxieHa
Ha 00BECIMHEHHOM 3acellaHuu Kadeapsl o0IIero si3bIKo3HaHus U Kadeapsl
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUU  A3ep0aiiJUKaHCKOTO YHHBEPCUTETA SI3BIKOB U
PEKOMEHI0OBaHa K 3aIlUTeE.

Cmpyxmypa u o0bvem Ouccepmayuu. Jluccepranms COCTOUT U3
BBEJICHU S, TPEX TJIaB, 3aKIFOUCHUS U CITUCKA UCIIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYPHI.

OCHOBHOE COAEPXAHUE PABOTbI

Bo BBezeHuu 00OCHOBBIBAETCS aKTYalbHOCTh TEMBI JHCCEpPTAIHH,
OTPENeNsIOTCs 1eNb, 3a/la4i, METO/Ibl MCCIeOBaHus, OCBEIIAIOTCA Hayd-
Hasi HOBM3HA, TEOPETUYECKOe M NPaKTUYeCKOe 3HauyeHHe padoThHI, Mpe-
CTaBIISIIOTCS. OCHOBHBIE MOJIO’KEHHS, BHIHOCUMBIE Ha 3aIlUTY.

Ilepsas enasa «Teopemuueckue OCHOBbL UCCIE008AHUA IKOHOMUYEC-
KUX MePMUHO8 8 TUHSGUCTHUKEY» COCTOUT U3 TPEX MOJIIaB.

B mepBoii moariiaBe OCBEIIAIOTCS OCHOBHBIE MPUHLMIIBI ONMHUCAHUS
MaTepuana. COBpEeMEHHOE JIMHTBHCTHYECKOE HCCIIEOBAHUE HEMBICIUMO
0€3 COMOoCTaBJICHUS W3y4aeMbIX 00beKTOB. OCHOBHOM 3JICMEHT JIMHTBHUC-
THYECKOT'0 COIOCTABJICHUS — BBISBICHHE TOXIECTBEHHBIX (MHTEIPATHB-
HBIX) U paznuyatonmxcs (auddepeHnranbHpIX) TPU3HAKOB CPaBHUBAEMBIX
(hakTOB SI3BIKA.

OTHOIIEHUS TOKIECTBA U Pa3InIUsl XapaKTEPHBI HE TOJIBKO /ISl Ompe-
JIETICHHBIX SIBIICHUW, HAXOISAIIUXCS B CHUCTEMHOW CBSI3M BHYTPH OJIHOTO
S3bIKA, HO W JUIS QHAJIOTHMYHBIX SBJICHUI B pa3HBIX s3blkax. O0oOmeHue
CHCTEMBI HUCIONIb3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, a TakkKe Habopa ceMaHTH-
YEeCKUX KaTEeropui, MONy4YarolluX perysipHOE BHIPaAKEHHE B Pa3IMYHbBIX
SI3BIKAX, TI03BOJISIET JIaTh THUIOJIOTHYECKYIO XapaKTepPUCTUKY MX CTPOsi, T.€.
noka3ath Hanbojee oOmuye sSBIeHUS (YHUBEPCAIMH) B 3THX S3bIKAaX, U Ha
ux QoHe — crenuduueckue s KaXkKI0ro U3 COMOCTaBIIEMbIX S3BIKOB OCO-
OEHHOCTH. DTO MOTHOCTHIO OTHOCHTCS M K UCCIIEAOBAaHHIO SKOHOMUYECKHX
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TEPMUHOB B TaKUX PAa3HOCUCTEMHBIX S3bIKaX, KaK aHIJIMHCKUN U
azepOaliPKaHCKUH S3bIKH.

B cucremMHOM M3ydYeHHH JIGKCHYECKOI'O YPOBHS s3blka HauOoJiee 3Ha-
YUTETHHBIM SBIISCTCS HAPABJICHUE, CBA3aHHOE C MOHITHEM JICKCUKO-CEMaH-
TUYECKOM  CHUCTEMBI  SI3bIK4, OCHOBHI ~KOTOPOTO 3aJIOKEHBI  aKajl.
B.B.BI/IHOI‘paILOBI)IM.l B 4uciie 0CHOBHBIX CUCTEMHBIX PUHIIUIIOB B AUCCEP-
TallMd PACCMATPHUBAIOTCS IIEIOCTHOCTh, CTPYKTYPHOCTH, HEPAPXUUHOCTD,
(YHKIIMS, MHOXECTBO 3JIEMEHTOB, JICKCUKO-CEMAHTHUUYECKHUE OTHOIICHUS,
CBSI3b MEXIY 2JIEMEHTAMH, B3AaUMO3aBUCUMOCTH CHUCTEMBI U CPENBI U JP.

SI3BIKOBBIE CBA3U B TEPMUHOJIOTMYECKON CUCTEME MOAPA3AEIAIOTCS Ha
BHEIIHKUE U BHYTpeHHUE. [loHsATHE BHEIIHEH CBSI3U BKJIIOUACT B CE€0sl CBA3D
YJICHOB JaHHOW TEPMHHOCHUCTEMBI C OOLIEYNOTPEOUTENFHON JIEKCUKOW U
AJIEMEHTaMH JAPYTUX TepMHUHOCHUCTEeM. BHYyTpeHHUE CBSI3U TEPMUHOB MOT'YT
OBITh JIBYX BHJIOB: MTapaIMTMATUYCCKUE U CHHTarMaTUYCCKHUE.

[TapagurmaTtuueckue CBSI3M TEPMUHOB B TEPMHUHOCHUCTEME BEHIpa-
JKAIOTCA B HaM4MK (XOTA UM HEXKEIATEIbHOM) CHHOHHUMHYECKHX PSIOB,
SIBJICHUH TOJIMCEMHH W AHTOHUMHUYECKUX TMap, MOCKOJBKY ATH (DaKTOpPbI
SIBJISFOTCSL XapaKTEPHBIMU OCOOSHHOCTSIMH JICKCUKO-CEMaHTUYECKOM Tapa-
qurMaTukd. K 4uuciny mapagurMaTHUecKWX CBsI3eH MBI OTHOCHM TakoKe
TEPMUHOOOpA30BaTelIbHbIE,  MOP(OJIOTMYECKHE,  CEMaHTHUYECKHE U
MOp(HOCEMaHTUYESCKHUE CBSI3U.

Tak kak TepMUHBI (DYHKIIMOHUPYIOT B SI3bIKE HE M30JIMPOBAHO, a B
KOHTEKCTE, T.C. B JINHEWHOM DSy C APYTUMH SI3LIKOBBIMH €TUHUIIAMHU, TO
OHM HWMEIOT BaJCHTHOCTh W IUCTPUOYIIMIO, YTO W 00pa3yer MOHSITHE
CUHTAarMaTH4eCKOW CBA3H.

Bo BTOpoii moarnmaBe m3ydaercs TEPMHUHOJOTHS B COILMOJIMHIBHC-
THUYECKOM OCBEIIeHHH. BompocamMu TEepMUHOIOTUM, MCCICAOBAHUEM
0COOCHHOCTEH €€ JICKCMYECKUX CIMHUI], PACCMOTPEHHEM POJIA TEPMHUHO-
CHCTeM B o0LIenuTepaTypHOM si3bike 3aHuManuch T.Catisopu, [1.C.Jlotte,
M.III. TaceimoB, b.H.I'onosun, ®.M.bepesun, JI.Xopman, M.B.Mapuyk,
N.3.T'aceimos, C.A.Cagurosa u ap.

TepMuHOMOTHSI — 3TO OYepUEHHAsI TOACUCTEMa OOIIel JIeKCHYECKOM
CHUCTEMbI JJAHHOTO SI3bIKa W MPUTOM MOJCHUCTeMa Haubojiee 00o3puMas u
ucurcaumas. Jlrobas TEpPMHUHOJIOTMYECKasl CHUCTEMa, KaK COBOKYITHOCTB
B3aMMOCBSI3aHHBIX CJIOB M CIIOBOCOUYETAHUN, HAXOIUTCS KaK MOJ] BIUSHUEM

! Bunorpagos B.B. BerynurensHoe cioBo Ha Bcecoro3HOM TepMHUHOIOTHYECKOM
cosemanuy // Borpocer Tepmunonorun. M.: AH CCCP, 1961, c. 6-13.
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JIEKCUKH OOLIEIMTEPaTypHOTrO $3bIKa, TaK W TMOJ BIHMSHUEM CHCTEMBI
Hay4HbIX IOHATHHA. TepMHHOIOrMYeckas CUCTEMa IPOTHUBOIIOCTABIIEHA
JIEKCUYECKOH cucTeMe s3bIKa Ha YPOBHE CEMAaHTHKH.

OnwuceiBasgs TepMuHbl, A.M.babaeB oTMewaeT WuX cieaylouHe
XapaKTePUCTUKU: 1) OrpaHUYEHHOCTh B c(hepe UCIIONb30BaHUS; 2) HATUIUE
pelpe3eHTATHBHOM (YHKIUH, BBIp2)KaeMOHl B OJHO3HAYHOM BBIPRKEHHU
MepenaBaeMoro MOHATHS; 3) HEJOMYCTUMOCTh TOJMCeMUHU; 4) CTHIIUC-
THYECKAS HEHTPATBHOCTB; 5) MPHHAIEKHOCTD K CMEXKHBIM 00JIACTSM.

DOKOHOMHYECKas TEPMUHOCHCTEMA TPEACTaBIIsIeT COOOH HE KOHCTaHT-
HYI0 CTPYKTYpPY, a CKOpee aKTMBHO BMJIOM3MEHEHHYI0 cuctemy. llpnyem
3TH U3MEHEHUS IPOUCXO/AT HE TOJIBKO B CTOPOHY YBEIHUEHHS CIOBAPHOTO
¢doHIa, HO U B CTOPOHY MPHUOOPETEHHS HOBBIX 3HAUCHHI WMEIOLIIMMUCS B
TEPMUHOCHCTEME €AWHUIIAMU. YUWTBIBas TI00ANM3alMI0 W CTaHAApTH-
320 YKOHOMHUYECKHX IPOIECCOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, TEPMUHO-
JIOTHH 3TOH c(ephl TaKKe CBOWCTBEHHBI 3aMMCTBOBAHUS M WHTEPHAIIMOHA-
JU3MBI B KauecTBe MeToja oboramieHus JeKcukd. PaccmaTpuBasi TepMu-
HOJIOTHIO a3epOaiipkanckoro s3eika, C.CaauroBa NpaBWIBHO OTMEYacT,
YTO BCE€ W3MEHEHHUs, MPOUCXOMAIINE B Halled J>KU3HHM, HEBO3MOXHO
OTPaXaTh UCKITIOUNTETHHO BHYTPEHHUMH BO3MOKHOCTSMH S3bIKA.

OnHoli U3 XapaKkTepHBIX 0COOCHHOCTEH TEPMUHOB YKOHOMHKH B a3ep-
0ali/PKaHCKOM SI3bIKE SIBISETCA HAJMYKE 3aMMCTBOBaHHN — aHTIIMIIM3MOB B
OCHOBHOM H3 aMEPHKAHCKOrO M OpPUTAHCKOTO BAapHUAHTOB AaHTJIMHCKOIO
s3pIKa. [IpuumHON 3Toro ciyxut BiausHue CoeauHeHHbIXx LlltaToB Ame-
puku 1 BenmukoOpuTaHNMM Ha MHUPOBYIO SKOHOMHKY, a TaKKe MaciuTabHoe
pacnpocTpaHeHue WHQPOpPMalMd Ha 3TOM s3bike. HalOmiomeHus moka-
3BIBAIOT, YaCTO MEPEHUMAIOTCS OJIHOKOMITOHEHTHbIE UMEHa CYIECTBUTENb-
Hble, PEIKO — MHOTOKOMITOHEHTHbIE TEPMHUHBI. JTH CJIOBa MPOJIOKAIOT
COXpaHATh CBOIO (GOPMYy W B 3aUMCTBYIOLIEM SI3bIKE, XOTs HWHOrIa
MIPETepIIeBaIOT HEKOTOPHIE U3MEHEHNS B MTPOLIECCE ACCUMMIIAIINU.

K mpobnemam crucTeMbl TEpPMHUHOB 3KOHOMHKH, MPEXAE BCEro, OTHO-
CSITCSI: HOMMHAILIMSI HAYYHBIX MOHSTUH M €€ OCHOBHBIE TEHAEHLUHU, BHYT-
puoTpacieBasi CHHOHHMUS, B3aMMOJEHCTBHE TEPMHUHOCHCTEM M B3aUMO-
MIPOHUKHOBEHHE TEPMHUHOB, MPOUCXOKJICHUE M PA3BUTHE OTAEIbHBIX Tep-
MHUHOCHCTEM, HHTEpHAIlMOHAIN3aIHs TEPMHUHOB.

' Babayev A.M. Dilgiliyo giris. Baki: Maarif, 1992, s. 58.
? Sadiqova S. Azerbaycan dilinin terminologiyasi. Baki: Elm, 2011, s. 378.
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Psan uccnenoBaTeneil MCHONB3YIOT TEPMUH «CHELUANIBHBIA S3BIK).
Hanpumep, O.B.baGenko moj crnenuanbHBIM SI3BIKOM 3KOHOMHKH BBIJIE-
JISIET: SI3bIK TOCTHHUYHOTO Jefia, SI3bIK MEHEPKMEHTA, SI3bIK TOPTOBIIH, S3BIK
CENIbCKOT0 XO03SHCTBA, SI3BIK CTPOUTENBHOTO JIeNa, 36K 0AHKOBCKOTO JIeNa,
A3bIK (PMHAHCOB, S3BIK TPAHCIIOPTA, A3BIK MPOM3BOACTBA. CIIeI0BaTENbHO,
CIEUANIbHBIA SI3BIK XapaKTEepU3yeTcsl KakK s3bIK, CO3/JaHHBIA oOmpese-
JICHHBIM COOOILECTBOM W MCHOJIb3yEeMBIH TPYMIIOH Jr0/IeH, 00beJMHEHHBIX
ompe/ereHHoit mpodeccueit.’

B Tperbeii moarnaBe paccMaTpuBaercs mpodiieMa COOTHOIICHHS Tep-
MHUHa, ClIoBa M TMoHATH. VccienoBaTeny, XapakTepU3yrOllue TEPMHUH Ha
OCHOBaHWH €ro pas3iHuCHHUs CO CIOBOM, OMPENENSIOT 0cob0oe MecTo Tep-
MUHA B KJIaCCU(UKAIIMOHHOW CUCTEME I10 IBYM «B3aMMHO 00YCIOBICHHBIM
MOMEHTaM: IPSIMOH COOTHECEHHOCTH C MPEMETOM M HA3bIBHOW (YHKIIMEH
ero».” Ha3plBHas (yHKIMS TEpMHHA IPH3HAETCSA OCHOBHOH M EIMHCT-
BEHHOH. B TeHAeHIMH MpeAeiIbHO TOYHO Ha3bIBaTh MpeIMeT y TepMHHA
MPOSIBJISIETCS CTPEMJICHHE K HEKOTOPOW abCTPaKTHOCTH, CHMBOJIMYHOCTH,
abCOIOTHOCTH.

UrtoObl mpeacTaBUuTh cebe MpeAMEeT B €ro TOTAIbHOCTH, HEAOCTATOYHO
MPOCTO €ro Ha3BaTh, OCHOBBIBASICh HA TIPSIMON COOTHECEHHOCTH HA3BaHUS U
Ha3bIBaEMOr'o, a MpPEACTaBUTh Ha3BaHMe B cucteMe. M Torma yxke camo
«HA3BaHUE», MPOM3BEAEHHOE HA OCHOBAHWH MPEIIICCTBYIOMIETO OMbITA, B
cHucTeMe, IiepecTaHeT ObITh IPOCTO «HAa3BaHUEM», a OYAET BhIpaKaTh HEUTO
eIMHUYHOE KaK 4YacTh LENOro, BblpaxkaTh moHsATHE. CleaoBaTenbHO,
TEpMUH NP TaKOW CHCTEME ero PACCMOTPEHHS BBICTYIAeT KaK CIIOBO.

NmennHo B cucteMe HanboJee MOMHO MPOSBIISICTCS CYIIHOCTD JIFOOOT0
ee KomroHeHTa. CuHcTeMa K€ TEPMHHOB, OOCITYKMBAIOIIAs KaKIyIo
JaHHYIO OTpacilb HAyKH, SBISIOMIASCS CPEICTBOM BBIpKECHHsI TIOHSITHH B
cepe HaAyYHOTO MBIIUICHUS, B HayKe «HE CIy4YalHbI WHTPEIHEHT», a
«CTPYKTYPHBIii S7IeMEHT» ", KOTOpHIil HE OCTAETCS B CTOPOHE OT 3MEHEHHIA,

' Babenko O.V.Linguistic Aspects of the Economic Term System // Haykosuii
Bicauk HYBill Ykpainu, 2011, Ne 159, c. 34.

? Kageura K. The Dynamics of Terminology: A Descriptive Theory of Word
Formation and Terminological Growth. Philadelphiya, 2002, c. 246.

* Tonukuna E.H. O CHCTEMHOM COOTHOLIGHHH TEPMHMHOIOTMYECKOrO COUCTAHUS U
(pazeonorudeckoii exuHuUIB! // [Ipodiemsr pazeonoruu. M.-J1., 1964, c. 151.

Pedopmarckuit A.A. Urto Takoe TepMuUH W TepMuHonorui? // Bompock
tepmuHonoruu. M.: AH CCCP, 1961, c. 46.
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MPOUCXOAAIIMX B CHCTEME TIOHSATHI JaHHOW HaYKH, a U3MEHSIETCS BMECTE C
HUMH. TepMHH Kak 3JIEMEHT CHUCTEMBl HE TOJIBKO PErUCTPUPYET MOHSTHE,
HO W B CBOIO Ouepellb BO3JEHCTBYET HA OTO IOHSATHE, YTOUHSET €ro,
OT/IENSIET OT CMEXKHBIX mpeactaBieHnil. Camy ke QYyHKIHIO TepMHUHA, €
cnequpUIHOCTh M HANPABICHHOCTh «IWKTYET» CHCTEMa, KOTOpas B CBOIO
odepenp SBIISETCS YacThbI0 CUCTEMBI OOIEro sI3bIKAa M CIIY)KUT OTHUM W3
CPE/ICTB BBIPAYKEHUSI HAYYHOT'O MBIIILTCHHS.

To4HOCTE TEPMHUHA — OJHO U3 BEAYIIUX CBOMCTB B OTJIMYME OT CJIOBA
OOIIeTUTEPATYPHOTO SA3biKa. TepMHHAM B 3HAYMTEIBHON CTEIEHU CBOWCT-
BEHHBI BCE T€ OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE SIBIISIOTCA XapaKTEepPHBIMHU IS dJie-
MeHTOB obmiero s3bika. Kak nmucan I'.O.BuHOKYp, «B poiu TepMHUHA MOXKET
BBICTYIIATh BCSKOE CJIOBO, KaK ObI OHO HH OBLIIO TPUBHAIBLHOY, «TEPMHUHBI —
3TO cjoBa B 0c000# pyHKIHMM». JTa «ocobast GyHKIUS» ONMpeesnseT U Te
ciequguUecKkre NPU3HaKK, KOTOPbIe 00BIYHO YKA3bIBAIOTCS 1 KOTOPHIM TaK
4acTo MpHJIAETCs pelaroliee 3HaueHue: 1) crennaan3upoBaHHOCTh 3Ha-
YeHUs TePMUHA, TOYHOCTh €ro CEMacHOJOTHMYECKHX TpaHul U 2) ero
WHTEIUICKTYalnbHas YWUCTOTa, T.6. €ro OTpElIeHHe OT OOpa3HbIX H
SMOILMOHAIBHBIX TIEPEKUBAHUK, OOBIYHO COMYTCTBYIOIIMX OOWXOZHOMY
CJIOBOYIIOTPEOICHHIO .

[MpuHUMn HE3aBUCUMOCTH TEpMHUHA (HE3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA)
TpeOyer, 4ToObl TEPMUH OBUI TIOHSATEH BCEM IIPEACTABUTEIIAM JIaHHOM
cdepsl B onuHakoBoi Mepe. OHAKO 3TO HE O3HAYAET, YTO OJUH U TOT JKe
TEPMUH HE MOXET OBITh HCIIONB30BaH B pa3inuHbIX cdepax. Tak,
HampuMep, B a3epOaliPKaHCKOM SI3bIKE TEPMHH zomanat Tepenaer IBa
3HaueHUs: 1) IpeAoCTaBIsATh TaPaHTUU (zamanat vermak); 2) 3ainor (girov).
3HaueHUE JEHCTBHUS BBIPAKEHO B CIIOBOCOYCTAHUH hiiqugi zomanat,
uzadilmis zamanat, a 3HaUEHHE TPEIMETa BBISBISIETCS B COUCTAHUIX evi
girov qoymagq, girovun satilma qarari.

Bmopas enasa «Cmpykmypa mepmunog 3KOHOMUKU 8 AHSTUUCKOM U
a3epOatidAHCancKOM A3bIKAXY COCTOUT U3 JBYX MOJTIIAB.

B mepBoli moarmaBe paccMaTpUBAalOTCS CTPYKTYpHBIE OCOOEHHOCTH
TEPMUHOB 5KOHOMHMKH B AHTJIHMHCKOM M a3epOail[lkaHCKOM s3blkax. B
CTPYKTYPHOM IUIaHE, T.e. C TOYKM 3PEHHs] HAJIM4YUsl COCTaBHBIX 4YacTeH,
TEpPMHUHBI YKOHOMUKH B JWCCEPTALMN MOAPA3AENAroTCs Ha: 1) mpoctbie —

! Bunokyp I'.O. O HEKOTOPBIX SIBIICHHUAX CIOBOOOPAa30BAHUS B PYCCKOM TEXHHUYEC-
Ko# TepmunHonoruu // Tpymel MOCKOBCKOT'O MH-Ta UCTOpUH, (riocohuu U juTe-
patypsl, 1939, Ne 5, ¢c. 3, 5.
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OJIHOJICKCEMHBIC, BKJIFOYAKOIIHE OHY MOpdeMy — KOpeHb; 2) COCTaBHbIC —
OJIHOJICKCEMHBIC, ~ BKJIIOUYAIONIME HECKOIbKO MOp(eM: KOpeHb |
cioBoOopa3oBaTenbHbie  a(QUKCH; 3) COCTaBHBICE — JBYXJICKCEMHBIE,
BKJIFOYAIOLIME [(Ba KOPHS WJIM JIBa KOPHA M CJIOBOOOpa3oBaTEIbHbIC
apukchl; 4) CIOXKHBIE — MHOT'OJICKCEMHBIC, COCTOSIINE U3 HECKOIBKUX
CIIOB, 00pa30BaBILUX CIIOBOCOYETaHHE; 5) a0OpeBUATYPEI.

B nmccepranuu paccMaTpHUBalOTCs Takue Hauboliee MPOAYKTHBHBIC
CIOco0bl TEPMHUHOOOPA30BaHMUs, KaK 1) JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHI CIOco0;
2) mopdonoruyeckuii crnocod; 3) cuHTakcuyeckuit croco0. Kaxnwlii us
3THX CHOCOO0B 00pa30BaHMs SKOHOMHUYECKUX TEPMUHOB IOJBEPTraroTCs
aHanM3y Ha 0a3e CUCTEMHOI'0 IPOTHBOMOCTABIICHUSI.

1. K JekcuKko-ceMaHTHYeCKOMY CIoco0y 0Opa3oBaHUsl SIKOHOMHUYEC-
KHX TEPMUHOB OTHOcsATcs: 1) TpaHcmosumusi, 2) ab0peBuanus. [Iporecc
TPAHCIO3MIINH 3aKIF0YACTCsl B MPEBPALICHIH CIIOB JINTEPATYPHOTO S3bIKA B
TepmMuHbl. Hampumep: a aHrnumiickoM s3eike: climate, fair, accelerate,
balance, share, ballon, clique, file, cluse, form, advice u T.1.; B a3zep-
OaifpKaHCKOM sI3bIKe: doviat, mal-qara, donluq, vergi, bazar, bas, paket,
dondurmagq, comiyyat v T.11.

3HaYUTENbHBII BEC CPEeIM TEPMUHOB SIKOHOMHUKU UMeEeT aOOpeBHaIus,
CYTh KOTOpPOHM 3aKJIIOYaeTcsi B €€ BHIOM3MECHEHUH YK€ MMEIOIIErocs: Tep-
MHHA TIOCPEJCTBOM yceueHus ciioBa. OCHOBHBIMU KauyecTBaMH aOOpeBHa-
UM SBJISIOTCS JJAKOHU3M U CIIOCOOHOCTh MepeiaBaTh HHPOPMALIUIO B MaK-
CHMANbHO COKpameHHoM Buje.' JIIs COBPEMEHHOH SKOHOMMYECKOM
TEPMHUHOCHCTEMBI XapakTepHa B OCHOBHOM OykBeHHas aOOpeBHaIusl.
Hanpumep, B anrmuiickom s3eike: CIF — cost, insurance and freight
(croumocTtb, cTpaxoBanue u (paxt, cud), FAC — fast as can (Kak MOXHO
ovicTpee), FAS — free alongside ship (cBOOOIEH OT OTBETCTBEHHOCTH,
KOTJIa TPY3 JOCTaBIieH Ha OOpT KOpaldiisi); B azepOaixkaHCKOM si3bike: XT.S
- Xalg Tasoriifatt Surasi, QIYS - Qarsiligh iqtisad yardim surasi, AIB -
Avropa iqtisad birliyi, ARDNS - Azorbaycan Respublikasi Doviat Neft
Sirkati, AMB - Azarbaycan Milli Banki.

2. Mopdonorudeckuii crnocod oOpa3oBaHMs SKOHOMHUYECKUX TEPMU-
HOB. TIpeAcTaBisieT co0oi (OopMHPOBaHUE OAHOKOMIIOHEHTHOW JIEKCHYeC-
KOM eIMHUIBI OCPENCTBOM MpubaBiieHus adQurca K KOPHIO WIA Cove-
TaHUs KOpHS ¢ apyruM addurcom. AQdurcel 00bIvHO TUPPEPEHIUPYIOT

" Tkauea JI.b. OCHOBHbIC 3aKOHOMEPHOCTH AHIJTMHCKONH TEPMUHONOIHH. TOMCK:
TIY, 1987, c. 53.
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MO0 WX JEKCHKO-TPaMMaTHYECKUM TPU3HAKaM, MPOJTYKTHUBHOCTH, MPOHC-
XOKICHHIO, (POHETHYECKUM XapaKTEPUCTHKAM M CMBICIOBOM IOCIEI0-
BaTEIbHOCTH.

B mmccepranyu OnpenenstoTces pa3HOBUAHOCTH MOP(OIOrHYecKoro
criocoba 00pa3oBaHUsI SKOHOMUYECKUX TEPMUHOB B COMOCTABIISIEMBIX S3bI-
kax. Hampumep, B aHIIMiCKOM si3bIKe: 1) -ment: assignment (aCCUTHO-
BaHue), fundament (ocHOBa), annulment (aHuynsAUMsA), 2) -tion: exhibition
(BeIcTaBKa), arbtration (apOutpaxkuseiii cyn);, 3) -er(-or): buyer (TOKy-
nareine), contractor (KOHTpakTop); 4) -able(-ible): profitable (peuta-
OcnbHBIN), reliable (HamexHbIN), 5) -ing: accounting (Oyxraiatepusi),
banking (GaHKOBCKOE n€n0);, 6) un-: unfit (HENMOAXONAIIMI), unpaid
(Heoru1ayeHHkbIN); 7) in-: inaktive (neaxtuBHbIN), inflation (uadusus); 8)
co-: co-chairman (conpencenarein), co-reporter (COMOKIAAUUK); 9) -ty:
activity (nearenbHOCTh), penalty (mtpad) u T.1.; B a3zepOamiiKaHCKOM
si3bike: 1) al-ici, birja-ci, icra-ci, gonaat-li; 2) 6hto+ci+lik; 3) vorag-a v np.

3. K cunTakcuueckoMy croco0y oOpa3oBaHMsl SKOHOMUYECKHX Tep-
MHHOB OTHOCSTCSI CIIO)KHBIC TEPMHHBI (COCTOSIIME W3 JIBYX WK Ooliee
cioB). B anrnmiickom u azepOaiipkaHCKOM s3bIKax Hambolee pacrpoct-
paHeHbl JBYXJIEKCEMHBIC, TPEXJIEKCEMHBIC M YETHIPEXJIEKCEMHBIE IKOHO-
MHYECKHE TEPMHHBI.

Cpea ABYXJIEKCEMHBIX OKOHOMHUYECKHX TEPMHHOB aHTIIHICKOTO
S3bIKa BBIJCISIOTCS: 1) CYHIECTBUTEIBbHOE + CYILIECTBHUTEIBbHOC: airmail
(aBuanoura), businessman (IpeANpUHUMATENh), 2) TpHIAratelibHOe +
CYIIECTBUTENBHOE: additional charge (OTIONHUTENBHBIN 3aTPAThI), Current
account (Tekymui cuer); 3) CyIIECTBUTEIBHOE + TePyHIUN: rate — setting
(perynupoBanue TapudoB), working hour (pabouee Bpems) u T.11.

TpexaekceMHbIe PKOHOMUYECKHE TEPMHHBI MOTYT OBITh BBIPAYKEHBI
CJICIYIONMMH YacTSIMHM peud: 1) CyIIEeCTBUTEILHOE + Mpeior + cyiiec-
TBUTENBHOE: letter of credit (akkpenutuB), bill of landing (TpaHcnopTHas
HaKJIaiHast); 2) mpuiiaraTelibHOe + CyIIECTBUTENbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE!
classic stock exchange (xknaccudeckast ponmoBas oupxa), American Stock
Exchange (Amepukanckast ®onpnoas bupixka), blue chip stocks (akuuu ro-
nyObIx Quiek); 3) mpuiaaraTeiabHOe + MpUIIAraTelibHOe + CYIIeCTBUTENb-
Hoe: annual general meeting (exerogHoe cOOpaHUe aKIIMOHEPOB) U T.I1.

YeTpIpexJieKCEMHBIE TEPMUHBI DKOHOMHKH aHTJIMHCKOTO  s3bIKa
MpeCTaBIICHbI CICAYIOIMM 00pa3oM: 1) mpuiaratelbHoe + CYIECTBUTEIb-
HOE + TpuiaratelibHOe + CYIICCTBUTEILHOE: aggressive growth mutual
fund (arpeccuBHBIH POCT B3aMrMHBIX (DOHJOB); 2) CyIIECTBUTENbHOE +
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CYILIECTBUTEILHOE + CYIIECTBUTEIBHOE + CYLIECTBHTENbHOE: Securities
Investor Protection Corporation (Kopropanusi 1O 3alllUT€ WHBECTPOPOB
ueHHbIx Oymar), Tokio Stock Price Index (wnpmekc axumii Tokuiickoi
OUpKHN) U T.II.

JIByXJIeKCEeMHBIE CJIOXKHBIE TEPMHUHBI a3epOaiiPKaHCKOTO SI3BIKA MOT'YT
BKJIFOYATh: 1) CYIIECTBUTENbHOE + CYIIECTBUTEIbHOE: amak miiqavilasi,
xalq miilkiiyyati, bazar giymati; 2) npunaraTeabHOe + CYIIECTBUTEIBHOC:
maddi galir, xiisusi kredit, acgiq kredit, faizsiz kredit, xarici valyuta,
yayimis kapital; 3) cymectButensHoe + rnaron: abuna yazilmaq, hesaba
kéciirmak, avizo etma v T.IL.

TpexaekceMHbIe CIOKHBIE TEPMHHBI UMEIOT CIIEAYIOIINE THIBL: 1)
npuiaraTelnbHOe + CYHIECTBUTEIBHOE + CYIECTBUTENbHOC: aclq bazar
amoaliyyatlari, daxili bazar imkanlari; 2) npunaratenbHoe + mnpuiara-
TENBbHOE + CYIIECTBUTENbHOC: orta comi aktivlor, qapali sohmdar comiy-
yati; 3) CyIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIILHOE + CYIIECTBUTENBHOE: idara
heyatinin sadri, qgiymatlorin diismasi meyli v T.11.

K  deTBIpex/ieKCEMHBIM DKOHOMHYECKHM TEPMHHAM  OTHOCATCS
CIeYIOINE TUIMBL: 1) CyHIECTBUTENIBHOE + IMpHJaratelbHOE + IMpuiara-
TeNbHOE + CyIIeCTBUTENbHOS: buraxilisa icazali sohmdar kapital; 2)
CYILIECTBUTEIBHOE + CYIISCTBUTECIBHOE + Hapeune + CYIIECTBUTEILHOE:
vergi ddanigindan oncaki galir v .11,

Bo BTOpoOii moxarnase ocBemaroTcss GOHETHIECKNE H3MECHEHHS B 3a1M-
CTBOBaHHBIX JKOHOMHYECKHX TEPMHHAX AaHIJIIMHACKOTO H asepOaiimkan-
CKOT'0 SI3BIKOB. 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMHHBI JTHOO COXPAHSIOTCS TaKHUMH,
KaKMMH OHH OBIITH B S3BIKE-PEIETHEHTE, JTH0O0 e MUCIOIB3YIOTCS SI3BIKOM-
pELENTOPOM, TOBEPrasich ONMPEACICHHBIM (DOHETUUYECKHM H3MEHCHUSIM.
Hanpumep, mpu 3aWMCTBOBAaHMH W3 aHTJIMHCKOTO S3bIKA SKOHOMHUYECKHX
TEPMUHOB sanction (caHKius), conjuncture (KOHBIOKTYpa) H3MEHEHO HX
MPOU3HOIICHHE B COOTBETCTBHH C 3aKOHAMH (POHETHYECKOr'O CTPOs azep-
0aifJKAaHCKOTrO si3bIKa: sanksiya, konyuktura. 37ech WMEET MECTO accu-
MUJISINSA, YTO W SBJISETCS BAXKHBIM CBOMCTBOM TepMHUHOOOpa3zoBanwus. [Ipu
(oHETHYECKOI acCUMUIIAINKA HAOIOIAIOTCS JBa CYLIECTBEHHBIX (pakTopa:
(doHeTHYECKOE COOTBETCTBHE M (DOHETHUECKOE 3aMMCTBOBAHHE.

B azep0aiimkaHcKoM si3bike (DYHKIIMOHUPYET 3HAYUTEIBHOE KOJIHYec-
TBO 9KOHOMHYECKMX TEPMHHOB €BPOIEHCKOTr0 MPOMUCX OXKICHHUS U, KaK Tpa-
BUJIO, /IO 3aWMCTBOBAHMSI DTH CJIOBA OBUTH TOABEPTHYTH (POHETHYCCKUM
W3MEHEHUSAM B PYCCKOM SI3BIKE W OOJBINMHCTBO HMX MEPEIIIO B a3ep-
Oali/pkaHCKHMH SI3bIK 4epe3 pycckuid. EcTecTBEHHO, YTO NpU MPSIMOM
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KOHTaKTe a3epOail/PKaHCKOTO A3bIKa C €BPOMEHCKUMH SI3BIKAMH 3TH CJIOBA
MOJBEPraIich ObI HECKOIBKO APYTUM (POHETUIECKUM M3MEH CHHSIM.

Ilpu QoHeTHUECKOM 3aMMCTBOBAHMHM TIOCPEICTBOM  BOCHIPHSTHUS
rOJIOCOBOI0 00pa3a JIEKCUYECKOH eAMHUIICH S3bIKa-pelienTopa MPOHCXOAUT
CYOCTUTYIHMS 3BYKOB, OOpa3ylOUIMX JAHHYIO JIEKCHYCCKYIO CIHHUILY.
HccnenoBarenu moapasaesiioT  CyOCTHTYI[MIO HAa HECKOJIIBKO THIIOB: a)
TOJIOCOBasi KOHBEPTEHIMS — TIOCIEN0BATENbHAS 3aMeHa JBYX CXOXKHX
3BYKOB; 0) TrOJIOCOBasi JMBEPIeHIMs — BOCIPOM3BEICHUE OIHOTrO 3BYKa
IBYMSI; B) MpOCTast CyOCTHTYHIHS — OAMHAKOBOE 3By4YaHHE 3BYKa S3bIKa-
perenTopa u sI3pIKa-3aMMCTBOBAHHS .

JIro60e 3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO MOJBEPraeTcsi OMPEIe/ICHHBIM (OHE-
TUYECKUM U3MeHeHUsIM. [Ipu4auHoit 3Toro sBistorcs: 1) pasnuuus B GoHe-
TUYECKOU CHUCTeMe U andaBuTe; 2) pa3iuuus B npaBuiax opdorpapumnu 3)
BJIMAHUC A3BIKA-PCLICIITOPAa HAa 3aMMCTBOBAHHLIC TEPMUHBI U MHTEPHALIUO-
Hamm3MbL.' B a3epOaii/upkaHCKOM SI3bIKE 3aHMCTBOBAHMSI SKOHOMHYECKHX
TEPMHHOB TI0 TPABOMUCAHUIO W (POHETHUECKOMY COCTABY OOBIYHO JENSAT
Ha: 1) cioBa, COXpaHSIONIME IPaBONMKUCaHUE M (OHETUYECKUU COCTaB
(agent, bank); 2) cioBa, OTJIUYAOIIUECS 10 MPABOIMKMCAHUIO, HO OJIU3KHE 110
(doneTnueckomy cocraBy (check — ¢ek); 3) cnoBa, OTIMYAIOIINECS JPYT OT
JIpyra Kak TI0 TMPaBOMHCAHUIO, TaK W MO (OHETHYECKUM MPH3HAKAM
(meeting — miting).”

Tpemva enasa «CeMaHMuKoO-QYHKYUOHATLHASL  XAPAKMEPUCIUKA
IKOHOMUYECKUX THEPMUHOB 8 AHEIUUCKOM U A3epOAtiONCAHCKOM SA3bIKAXY
COCTOHUT M3 TPEX MOJIJIaB.

B HepBOfI noarjiaBe U3y4darOTCd MOHOCCMAHTUYHOCTH MU MOJHMCEMAaH-
TUYHOCTb 3KOHOMHUYCCKUX TCPMHHOB B MpEACiIax OAHOr0 TEPMHUHOJIOTH-
geckoro moisi. CTpeMIIeHHe S3bIKa K MOCTOSHHOMY Pa3BUTHIO CKa3bIBAETCS
Ha TOM, YTO B HEM IOCTEIEHHO MOSBIISETCS BCE OOJIbIIE CIIOB C OJHUM 3Ha-
YCHUEM, T.C. MPOABIIACTCA €TI0 TCHACHIUA K MOHOCCMAHTUYHOCTH. 9ToT
(akTOp OKa3bIBacT BIMSIHUE M Ha PA3BUTHE TEPMUHOJIOTHH si3bIKa. OTHAKO
HEJIB3d OTpULATh U q)aKT HaJIM4Yus MNOJUCEMAHTHUYHBIX U OMOHUMHUYHBIX
CIIOB B sI3bIKaX. TaKMMH CIIOBAMH MOTYT OBITh, MapajuleIbHO HCIOJIb3ye-
Mbl€, TEPMHHOJIOTU3UPOBAHHOE U OOILETUTEPATYpHOE CIIOBO, a C APYroif
CTOPOHBI 3aMMCTBOBAHHBIN TEPMUH U €0 CUHOHUM. CHHOHUMUYHEIE pAAbL

" Qasimov M.S. Azorbaycan dili terminologiyasinin osaslart. Baki: Elm, 1973,
s. 58.
2 Mommaodli N.B. Alinma terminlor. Baki: Elm, 1997, s. 26-28.
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XapaKTepHbI ISl TEPMHUHOB 3KOHOMHKH KaK aHTJMHCKOrO s3bIKa, TaK U
asepOaiipkanckoro. Hampumep: salary — wage — honorarium — pay —
Stipend B aHTIMICKOM si3bike W broker - dallal - vasita¢i - agent B
azepOaliPKaHCKOM SI3bIKE.

B npoTtnBOoBEC CHHOHUMHUYHOCTH HaOJIIOJaeTCS MOJUCEMUs], T.€. CIO-
COOHOCTh OAHOTO W TO XK€ TEpPMHHA BKIIOYATh B ceOs 3HAYCHHS JBYX U
Oonee moHATHH. B OGOMBIIMHCTBE MCTOYHHUKOB MOJYEPKHBAETCS, YTO CIIO-
KUBIIASICS TEPMUHOJIOTHUS JIOJDKHA OBITH OCBOOOXKIEHA KaK OT CHHOHH-
MHUYHOCTH, TaK U OT MOJUCEMUYHOCTH. TepMHH JOJDKEH MepenaBaTh OTHO
3HaYCHUE HE3aBHCUMO OT KOHTeKcTa. He3aBHCHMOCTH TepMHHA OT
KOHTEKCTa OTJMYaeT €ero oT ollenuTepatypHoro cnopa. Cruenyer
OTMETUTh ¥ OMOHHMMHUIO, KOTOpasi BHEIIHE OYeHb MOXOKa Ha IOJIMCEMHUIO.
Hanpumep, B aHTTIHIICKOM SI3BIKE: cent — sent (TIpoLIe/IIee apeMsl ryiaroia
“to send”) — scent (apomart), cell (knerka) — sell (mpomaBate); B a3zepOaii-
JDKAHCKOM si3bike: blok (ctpoutenvHbI Matepuan), blok (o0beauHenwue,
opranuzanms), ring (HE3aKOHHBIH JOTOBOp Uil MOHOIOJNHH), Fing
(mnomazaka st 6okca).

Bo BTOpOIl moarnase oceemaercs (pyHKIIMOHUPOBAHUE MEKOTpACIIe-
BBIX TEPMHUHOB B aHTJIMICKOM M a3epOailpkaHCKOM si3bIkax. B mociennue
TOMIbI B CBSI3H C MHTEHCHBHBIM PAa3BUTHEM PBIHOYHOM SKOHOMHKH TEPMHUHBI
Bce Oonblie (YHKIMOHUPYIOT B PasHbIX cepax KU3HEIEATeTbHOCTH.
Hambonee wacto BcTpedarlomMMCS «HEIOCTATKOM» TEPMUHOIOTHHU  SIB-
JsieTcs mepegada OAHUM TEPMHUHOM HECKOJBbKHX, & HHOTJAa U COBEpPIIEHHO
Pa3NMYHBIX TOHATHH, TpeOyromux Oonee auddepeHpoBaHHOTO UX 0003-
HaveHUsl ClIelMajbHBIM TepMUHOM. Hampumep, B a3epOaiimkaHCKOM sI3bIKE
TEPMUH n2zoriyya WMeEeT 3HadeHHE «TeOpHsl, y4YeHHe, IOKTPWUHA, KOH-
HeNnuus», a TepMUH miibahisa — «IUCKyccUsl, TUCIYT, IPEHHS, CIOp, Tpe-
peKaHHs», TEPMUH ?otil — «3a0acTOBKa, cTauka, KAHUKYJIB» H T.11. Bee atn
TEPMUHBI JIOJDKHBI OBITh COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM mudhepeHupOBaHEbI.

Hccnenys mexorpaciesble TepMuHbl, H.B.BysiHOB ykasplBasl Ha uX
MOJMCEMHUYHOCTh U MHOTO(QYHKIHMOHATBHOCTh C TOYKH 3peHHs Tepena-
BAaEeMBIX HMH 3HaueHHiL.” B OCHOBE MEXOTPACIEBBIX TEPMHUHOB JTEKHT MX

" Yepubmosa JI.A. OtpacieBasi TePMHUHOIOTHS B CBETE aHTPOIOLEHTPHUYECKOI
napaaurmel. M.: MI'OY, 2010, c. 42.

Bysnos H.B. ®yHKIMOHAIBHOCTH TEPMHHOB M TOHSATHH TEpMHHOC(HEPHI
«Hanoru u Hanmorosoe npaBo»: Asroped. auc. ... kaHi.¢uton.Hayk. KpacHonap,
2001, c. 14.
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IIOABUKHOCTb U3 OAHON TEPMHHOCUCTEMBI B JAPYTYIO B PE3yJIbTATE AKTHUB-
HOTO TIpoliecca 0OMeHa peasusiMé ONpesielieHHbIX oTpacieil. Hampumep, B
AHTJIMICKOM sI3bIKe: note — 1) sxow. OaHkHOTA; 2) noaum. JlurioMaTtu-
4ecKoe 3asBlieHUE, 3) noaum. MeMmopaHuym; tape — 1) sxkwom. Udopma-
LUOHAsl cUcTeMa; 2) mex. MarHWTHasl JieHTa; barometer — 1) 2KoH.
nokazarenp (investment barometer); 2) mex. HCTPYMEHT AJsl U3MEPEHUS
JaBJICHUs; 3HaueHMi. B aszepOaiimpkaHckoMm s3wike: not — 1. igtisad. qisa
miiddatli investisiya yatirimi, 2. diplom. bayanat (diplomatik boyanat);
sabaka — 1. tex. soboko — elektrik sabakasi, 2. igt. magazalar sobokasi; fex.
mozayka; doraca — 1. igt. golir gostaricisi; 2. fex. — hararat Ol¢ii vahidi,
sanaya spirtli i¢kilorin tlindliiliik deracasi.

B AUCCEPTAlIMU BBLACIAIOTCA JIBa TUIIA COOTHOICHUA CEMAaHTHYCCKUX
3HAUEHUN MEeXOTpaciaeBbIX TEPMHUHOB: 1) MeXoTpacieBble TEPMHHBI C
MPaKTUYCCKU UACHTUYHBIMU 3HAYCHUAMU U 2) MECKOTPACICBBIC TCPMHUHBI C
Ppa3siIniYHbIMU 3HAYCHUSIMU.

B Tperbeii moarinaBe paccMaTpuBaercsi B3aMMOCBSI3b HALMOHAIBHOTO
U UHTCPHAITMOHAJIBHOI'O B DKOHOMUYCCKUX TECPMHUHAX. KaTeFOpI/IIO Hamuo-
HAJIbHOI'O W HHTCPHAIIMOHAJIBHOI'O B C(bepe TEPMHUHOJIOTUN 3KOHOMUKHU
MOXKHO pacCMaTPHBATh KaK JTHAJCKTHYECKUE TPOTUBOIOJIOKHOCTH, CyIIeC-
TBYIOIIME B CJUHCTBE. DTO CIMHCTBO XapaKTEPU3YETCsl CIIOCOOHOCTHIO
JIAHHBIX KATErOpUM B3aUMOIIPOHMKATH, IIEPEXOAUTH ApYr B Apyra. MHTtep-
HAlMOHAJIbHOE MOXKET MNpuoOperaTh KavyecTBO HAIMOHAJIBHOTO, a
HAIIMOHAJIbHOC — CTAHOBUTLCA MHTCPHAIIMOHAJIbHBIM.

[TpumepoM MEpBOro0 MOXKET CIYXHTh COCYIIECTBOBAHHE SKOHOMH-
YCCKUX TCPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBLIX B OpUIMHAJIC, W KaJIbKHUPOBAHHBLIX
¢opMm. OCOOCHHO 3TO 3aMETHO B S3bIKAX, I10 OTHOIICHUIO K KOTOPHIM 3aUM-
CTBOBAHUA OKa3bIBAIOTCA HETPAHCIMUTECPUPOBAHHBIMHU M KOTOPLIC IIEPBO-
HaYaJIbHO (PYHKIMOHHPYIOT TOIBKO B HMHOS3BIYHON rpadudeckod u
3BYKOBOH obOonoukax. BooOuie mocrenenHas acCUMHISIINAS YKOHOMUHYEC-
KUX TCPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBLIX B HCKOHHOM (bopMe, 110 3aKOHaM s3bIKa
3aUMCTBYIOILIETO — SIPKOE CBHJICTENLCTBO COOOICHUSI MHTEPHAIMOHAIb-
HOMY Ka4ie€CTB HAIIMOHAJIBHOIO. Ecmn KaTeroprud HWHTCPHALMOHAJILHOI'O
OonpeaAciaCTCsa ¢ MEXKbA3ZBIKOBBIX HO3I/IHI/II7[, TO ¥ I'paHUIbl HAITMOHAJIBHOI'O
YTOYHSIIOTCS TIPH MEKBSI3BIKOBOM PACCMOTPEHHUH.

WuTepHanmoHanu3Mbl BKIIOYAOT (OH]T MEXKITYHAPOIHBIX TEPMHHOB,
KOTOPBIC ABJIAIOTCA CXOAHBIMH 110 HAITMCAHWIO, ITPOU3HOIICHUTIO, JICKCUYCC-
KOMY 3Ha4YCeHUI0 U MOTHBUpPOBKe. Hanpumep: obaucayus (pyc.), obligation
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(amrn.), obligation (uem.), obligasiya (a3ep0.); inflyasiya (a3ep0.),
ungpunayus (pyc.) inflation (anurn.), infilation (alm.).

Breixon AsepOaiikaHa Kak HE3aBUCUMOMW CTPaHbl HA MUPOBYIO apeHy
CHOCOOCTBYET TIOSIBJICHUIO B a3epOaii/lKaHCKOM S3bIKE MEKIYHAPOIHBIX
TEPMUHOB Ha OCHOBE MPSMBIX KOHTAKTOB.

B 3axniouenuu mpenctaBiIeHBl OCHOBHBIC BBIBOABI U 000OIICHUS,
BBITCKAIOIINE U3 COJCPIKAHMS IUCCEPTALIHH.
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ISIN UMUMI SocCiyYesi

Dissertasiya isi ingilis vo Azorbaycvan dillarinds iqtisad terminlorin
struktur-semantik va funksional xiisusiyyatlorinin tadqigine hasr olunub.

Mévzunun aktualligi. 1qtisad terminlor masalosi dilgilikdo miibahisali
sahalordon biridir vo tadqiqatcilarin digqgstini miixtalif movqgelordon calb
etmigdir. Lakin indiyadak elo bir tadgiqat isi mévcud deyil ki, ingilis va
Azorbaycan dillorinds mdvcud olan iqtisad terminlorin miiasir linqvistik
aragdirmalara xas olan struktur-semantik toskilinin hartorafli tosvirini vers
bilsin.

Movzunun aktuallign ingilis vo Azerbaycan dillorinds iqtisad ter-
minlorin genis istifade edilmaesi, iqtisad terminlor problemlorinin kifayot
godor islonmomasi, bu massloys miixtalif ziddiyyst togkil edon yanas-
malarin olmasi, homginin iqtisad terminlorin strukturu, semantikasi va
funksionallsamasinm bir menali dork edilmasinin yoxlugu ils sortlondirilir.
Bundan basqa, tadqiq edilon problem ham do miiasir dilgilikds fundamental
problemlardon olan termin, s6z vo anlayis problemi miistovisinds yerlasir.
Ingilis vo Azarbaycan dillorinds iqgtisad terminologiyansinin tutusdurma
osasinda oxsar va farqli cohatlorinin miioyyen edilmasi ¢ox dnomlidir.

Tadgigatin obyektini ingilis vo Azarbaycan dillarinin iqtisad terminlari
toskil edir.

Todgiqatin  predmetini ingilis vo Azorbaycan dillorinds iqtisad
terminlorin sturktur va semantikasini miloyyan edon dil vasitolorinin sistemi
toskil edir.

Todgiqatin  magsadi ingilis vo Azorbaycan dillerinde iqtisad
terminlorin struktur, semantika vo funksionallagsma ganunauygunluqlarmin
tutusdurma tahlili asasinda kompleks sokilds tadqiginden ibaratdir.

Tadgigatin vazifalori. Qarsiya qoyulmus moagsads nail olmaq {igiin
dissertasiya isindo asagidaki osas masalolor 6z hoallini tapmsdir: 1) ingilis
va Azarbaycan dillorinds iqtisad terminlorin formalasmasi va funksional-
lagmasi prosesinin isiqlandirilmasi vo bu prosess tasir edon dil vo dilden-
xaric faktorlarin miioyyon edilmosi; 2) miiqayiso edilon har bir dilds iqtisad
terminlorin struktur xiisusiyystlorinin tesviri; 3) ingilis vo Azerbaycan
dillorinds igtisad terminlorin amals golmasi tisullarinin miisyyan edilmasi;
4) alinma iqtisad terminlordo fonetik doyisikliklorin isiqlandirilmasi; 5)
tadqiq edilon dillords igtisad terminlarin leksik-semantik xarakteristikasinin
tohlili; 6) sahslorarasi va beynolmilal iqtisad terminlorin xiisusiyyatlorinin
Oyranilmasi.
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Elmi forziyya. Dissertasiya iginin elmi forziyyosi ondan ibaratdir ki, in-
gilis vo Azarbaycan dillerinds igtisad terminlorin xiisusiyyatlori faktiki ma-
terialin sistem halinda todqiqi osasinda askarlana bilor. Ingilis vo Azor-
baycan dillerinin oxsar va forqgli cohatlorinin miisyyanlagdirilmasi iqtisad
terminlorinin dildaxili va dildenxaric realliglar1 miistovisinds struktur, se-
mantik va funksional xiisusiyyatlorinin 6yronilmasi ilo magsadsuygundur.

Todgiqatin metodlari. Dissertasiya isindo faktiki materialin bilavasito
miigsahidasi vo tesviri, qarsilagdirma, struktur-semantik, miiqayisali-tarixi
metodlardan, leksik-semantik tohlil vo statistik metodlardan istifado edil-
misdir.

Tadgigatin monbalori. Tadqiqat materialim xiisusi adabiyyatdan,
igtisad terminlor Ligotlorindon, qozet vo jurnallardan se¢ilmis timumi say1
2000 vahiddan artiq terminoloji kartoteka togkil edir.

Todgiqatin elmi yeniliyi. Dissertasiyamn elmi yeniliyi agsagidakilardan
ibaratdir: 1) ilk dofs olaraq ingilis vo Azarabaycan dillorinds iqtisad temin-
lorin genis tutusdurma metodu ilo aragdirilmasina togobbiis gosterilir; 2)
ingilis vo Azarbaycan dillorinds iqtisad teminlorin formalagmasi vo funk-
sionallagmasinin qanunauygunlugu miisyyonlos-dirilmisdir; 3) qarsilagdi-
rilan dillards iqgtisad terminlorin yaranmasi vo alinmasi prosesina tasir edon
dildaxili vo dildenxaric faktorlar isiqlandirilmisdir; 4) ingilis vo Azarbay-
can dillorinds iqtisad terminlorin alinma sabablari va onlarin har iki dilin
terminoloji sisteminds milli vo beynalmiloal fondun miitonasibliyinds rolu
miiayyon edilmisdir; 5) hor iki dildo iqtisad terminlorin struktur vo leksik-
semantik xiisusiyyatlori nazorden kegirilmis vo onlarin yaranma iisullari
tosvir edilmigdir; 7) bir sira meyarlar asasinda miiqayisa olunan iqtisad
terminlorin qarsilagdirilmasi ingilis vo Azarbaycan dillarinin oxsar vo forqli
xiisusiyyatlorinin miloyyan edilmasine imkan yaratmigdir.

Dissertasiya isinin noazori ahomiyyati ondan ibarotdir ki, todqigat
zamani oldo edilmis material vo alinmig naticalor tadqiq edilon problemin
halline miiayyan téhve gatira bilar vo dilgilikds iqtisad terminologiyasinin
daha sonraki miifassal tadqiqinds istifads oluna bilor. Tadqgiqat isinds iqti-
sad terminlorin struktur, semantik vo funksional xiisusiyyatlorinin
miinasibati osasinda Oyernilmesi ingilis vo Azerbaycan dillerinin
terminologiyasina dair nazari biliklorin zonginlogmasine xidmat edo bilar.

Tadgiqat isinin praktiki ahamiyyati ilk 6nca onun lingvodidaktik oha-
miyyati ilo baghdir. Tadqiqatin naticalori ingilis vo Azarbaycan dillerinin
leksikologiyasi lizro mithazira va praktiki masgaloler, se¢cma fonn va xiisusi
seminarlar zamani istifado oluna bilor. Dissertasiyanin materiallar1 iqtisad
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terminlor liigstinin tortib olunmasinda, iqtisad sahanin leksikasimin dyarnil-
moasinda, hamginin istor ingilis, istorsa do Azerbaycan dillorinin termino-
logiyasina dair aragdirmalarda yararl vo zoruri komakgi vasait hesab oluna
bilar.

Miidafiaya asagidaki asas miiddaalar ¢ixarilir:

1. Termin va terminologiya 6zii-6zlilylinds yox, elm va texnikanin to-
roqqisi naticasinds yaranir. Elm va texnika sosial-iqtisadi sahays aid oldugu
liclin terminologiyanin sosial determinasiya olunmasindan danismaq mag-
sadauygun olar. Terminologiya leksikanin ela bir sahosidir ki, tasire maruz
galmaq baximindan daha hossasdir vo, demoli, onun daxilinds comiyystin
dils tasiri daha aydin ehtiva olunur.

2. Igtisad terminologiyanin inkisafi vo doyisilmasi miioyyan qanuna-
uygunluqglarin agkar edilmasine imkan yaradir ki, bunlar da timumi istifads
olunan leksikada zoif gbzo carpir vo ¢otin ayird olunur. Bu baximdan
imumi ganunauygunluq kimi dil vasitalorindon hartorafli istifade olunmasi
daha aydin agkar edilir. Bu mogam iqtisad terminlorin ister imumxalq
dilindan, istarsa do acnabi dillorden alinma vasitasilo yaranmasi prosesinda
Ozlinii biruzs verir.

3. Ingilis vo Azorbaycan dillorinin iqtisad terminlor sistemindo iki to-
maylil miisahids olunur: 1) terminlarin s6z va s6z birlogsmasi qisminds isti-
fads olunmasi va 2) bu terminlarin qisaldirilmig formalarindan genis istifa-
do edilmosi. Bu tomayiillor terminyaratmada, bir torafdon, adlandirilmasi
gisminds terminoloji vahidlorin xidmet etdiyi predmet vo hadisslorin
miirokkobliyi vo, diger terofden, dil vasitolorinin genastine meylliliyin
artmasi ilo sortlondirilon miioyysn edilmis qanunauygunluqlar1 oks etdirir.

Isin aprobasiyasi. Todqigatin osas noticoleri Azarbaycan Dillor Uni-
versitetinin Umumi dilgilik kafedrasi ilo Lingvokulturologiya kafedrasmin
birgs iclasinda miizakire olunmus vo miidafisays tovsiys edilmisdir. Dis-
sertasiya iginin osas miiddoalar1 Respublika ali moktablorarasi va
beynslxalq elmi konfranslarda moaruzs va ¢ap edilmis tezislords, eloco do
yerli vo xarici elmi nasrlords moqals qisminds 6z oksini tapmigdir.

Dissertasiyamin qurulusu. Dissertasiya igi giris, ii¢ fasil, natico vo
istifads edilmis adabiyyat siyahisindan ibaratdir.
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ISIN ©SAS MOZMUNU

Girisdo movzunun aktualligi, tadqigatm elmi yeniliyi, tadqigatin ob-
yekti va predmeti, mogsad va vazifalari, istifade edilmis elmi-nazari metod-
lar, miidafioys ¢ixarilan osas miiddoalar, isin nozeri vo praktiki ohomiy-
yatindon danisilir vo tadqigatin aprobasiyasi va strukturu haqqinda qisa
moalumat verilir.

Dissertasiyanin [ Fasli “Dilgilikds iqtisad terminlorin tadqiqinin no-
zari asaslart” adlanir. Bu fasil 6z ndvbasinds ii¢ yarimfasilden ibaratdir.

Birinci yarimfasilds faktiki materialin toesvirinin asas prinsiplorinden
damgilir. Oyranilon obyektlori qarsilasdirmadan miiasir dilgilik todqigat-
larim tosovviir etmok olmaz. Linqvistik garsilasdirmanin osas elementi —
dilin miiqayiso edilon faktlarmin eyni (inteqrativ) vo forqli (differensial)
olamatlorinin askarlanmasidir.

Eynilik va forqlilik miinasibatlori tokcs bir dil daxilinds slagads olan
hadisalor iiglin deyil, habelo miixtalif dillordeki analoji hallar {igiin do
saciyyavidir. Yuxarida deyilonlor ingilis vo Azarbaycan dillori kimi
miixtalif sistemlora daxil olan dillorin iqgtisad terminlorinin tadqiqine do
tamamils aid edils bilar.

Dilin leksik soviyyssinin sistemli sokilde dyronilmasinds on mithiim
istigamat akad. V.V.Vinogradovun asasini qoydugu dilin leksik-semantik
sistemi anlayis1 ilo olagodardir.' Osas sistem prinsiplorindon dissertasiya
isinds biitdvliiliikk, qurulus, tobagalik, funksiya, elementlor coxlugu, leksik-
semantik miinasibotlor, elementlor arasinda olan slago, sistem va miihitin
qarsiligh slagesi va s. kimi prinsiplar nozerden kegirilir.

Terminoloji sistemdsa dil slagolori xarici veo daxili ndvlera ayrilir.
Xarici alage anlayist hamin terminlor sistemi tizvlarinin {imiimi leksikas1 vo
digor terminlor sisteminin elementlori ilo olagesini nazords tutur.
Terminlorin daxili slagasi isa iki ciir olur — paradigmatik vo sintagmatik.

Terminlor sistemindo terminlorin paradigmatik slagslori sinonimlor
sirasimn (n@ qodor arzuolunan olmasa da), polisemiya vo antonimik
ciitliiklorin mévcudlugu ils ifade olunur, ¢iinki mohz bu faktorlar leksik-
semantik paradigmanin xarakterik xiisusiyystlorindendirlor. Paradigmatik
olagoalara biz ham ds terminyaratma, morfoloji, semantik vo morfosemantik
olagolari do aid edirik.

1BHHorpaz[OB B.B. BerynutenbHoe cioBo Ha Bcecoro3HOM TEPMHUHOIOTHYECKOM
cosemnanuy // Borpoce! Tepmunonorun. M.: AH CCCP, 1961, c. 6-13.
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Terminlor dildo miicorrad movcud olmadiglar: {giin, kontekst
daxilinds, yoni digar dil vahidleri ilo eyni nizamh sirada olduglar1 iigiin,
onlar valentlik vo distribusiya xilisusiyyatlorina malikdirlor ki, bu da onlarin
sintagmatik olaqosini togkil edir.

Ikinci yarimfasildos terminologiya sahasi sosiolinqvistik aspektdo isig-
lanidirilir. Terminologiya masslslorine, onun leksik vahidlorinin xiisusiy-
yatloring, adobi dildo terminlor sisteminin rolu maosalslorine miixtalif
vaxtlarda T.Seyvori, D.S.Lotte, L.Xofman, M.S.Qasimov, 1.Z.Qasmov,
S.A.Sadiqova, B.N. Qolovin, F.M.Berezin, M.V.Marguk va basqalari
xiisusi diqqgat yetirmiglor. Terminoloji nazariyyonin yaradilmaslnda vaxtila
Respublika Terminologiya Komitasinin sadri B.V.Cobanzadsnin do xiisusi
xidmati olmusdur.

A.M. Babayev terminlorin xiisusiyyatlorindon bahs edorkon onlarin
bes olamatini qeyd edir: 1) mohdud dairads islonmasi, 2) reprezentativ
funksiyasinin birmoenali olmasi, 3) c¢oxmonaliligin yol verilmozliyi, 4)
{islubi neytralliq, 5) miixtolif saholors aid olmas1.?

Iqtisad terminlor sistemi konsonant struktur deyil. O, daha dogrusu
aktiv sokildo doyiskon bir sistemdir. Bununla belo bu doyisikliklor tokco
ligat fondunun artimi istigamatinds yox, hom ds terminlor sisteminds artiq
moveud olan vahidlorin yeni menalarinin gazanmasi istigamatinds do bas
verir. Miiasir comiyyotds iqtisadi proseslorin globallagmas1 vo standartlag-
masi1 bu sahads terminlorin alinmasini vo beynalmilallogsmasini leksikanin
zonginlosmoasi metodu kimi zoruri edir. Azerbaycan dilinin terminologi-
yasini nazordon kegiron S. Sadiqova haqli olaraq qeyd edir ki, hayatimizda
bas veran biitlin dayisikliklori tokco dilimizin daxili imkanlari hesabina oks
etdirmek miimkiin deyil.’

Azorbaycan dilinds iqtisad terminlorin xarakterik xiisusiyyatlorinden
biri ondan ibaratdir ki, bu dilds ingilis dilinin Amerika vo Britaniya variant-
larindan alinmalar mévcuddur. Bunun sababi kimi ABS va Boyiik Brita-
niyanin diinya iqtisadiyyatina tasirini vo hamginin mahz bu dilds infor-
masiyanin genis miqyasli yayilmasini gostormok olar. Miisahidslor gostarir
ki, daha tez-tez birkomponentli, nadir hallarda iso ¢oxkomponentli isimlor
0z monalarini doyigir. Bu ciir dil vahidleri 6z formasini iqtibas etmis dilds
saxlasalar da, assimilyasiya prosesi zamani bazon miisyyon doyisikliklora
do moruz qalirlar.

2 Babayev A.M. Dilg¢iliys giris. Bakt: Maarif, 1992, s. 321.
? Sadiqova S. Azorbaycan dilinin terminologiyast. Baki: Elm, 2011, s. 378.
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Azorbaycan alimlari dilimizds terminlorin yaranmasini bu va ya diger
elm saholorinin v tarixi inkisafin zoruri naticasi kimi gabul edirlor. Xii-
susilo, gqeyd etmok lazimdir ki, Azarbaycanda terminologiyanin tasokkii-
liinda 1926-c1 il fevralin 26-dan martin 5-5 gqador Baki soharinds kegirilon
Birinci Umumittifaq Turkoloji Qurultaymn shomiyyatli rolu olmusdur.
Burada prof. B.V.Cobanzado, H.B.Zeynalli vo A.R.Zifeld-Smumyagqi
terminologiyanin miixtalif sahslori haqqinda moruzs etmislor.

Iqtisad terminlor sisteminin problemlori kimi elmi anlayislarin
adlandirilmasi vo onun asas tomayiilleri, sahalorarasi sinonimiya, terminlor
sisteminin qarsiliglt olagesi va terminlorin bir sistemdon digorine daxil
olmasi, ayri-ayri terminlor sisteminin mongayi vo inkisafi, terminlorin
beynalmilsllogmasini vo s. gdstormak olar.

Bir sira todqiqatgilar “xiisusi dil” terminindon istifads edir. Masalon,
igtisadyyatin xiisusi dili kimi O.V.Babenko asagidakilar1 qeyd edir: meh-
manxana isi dili, menecment dili, ticarat dili, kond tosorriifat: dili, tikinti
islori dili, bank isleri dili, maliyys dili, nogliyyat dili, istehsalat dili vo s.*
Demoli, xiisusi dil miloyyon birlik torafindon yaradilan ve bir peso daxi-
linds bir qrup insan torafinden istifads olunan dil kimi xarakterizo olunur.’

Uglincii yarimfasilde termin, séz vo anlamin miitonasibliyi problemi
nazardon kegirilir. S6zlo terminin arasindaki forqi xarakterizo edon tod-
giqatgilar tosnifat sisteminds “qarsiliqli slagsali iki magam asasinda — pred-
metlo bir basa olagesi vo onun adlandirma funksiyasma gére” termine
xiisusi yer ayirirlar. Terminin adlandirma funksiyast asas vo yegana funk-
siya kimi gobul edilir. Hor hans1 bir predmeti doqiq adlandirmaq baximin-
dan terminlor daha ¢ox miicarradliys, simvolikliys va miitlogliys meyl
edirlar.

Har hansi bir predmeti har seyi shats etma qabiliystinds tasvir etmak
ticiin ad vo adlandirilanlarin miitenasibliyins asaslanaraq predmeti adlandir-
maq kifayst etmir. Predmetin adimi biitdv bir sistemds toqdim etmok
lazimdir. Mahz bels olan halda ilkin taciirabs asasinda sistemo qatilan “ad”

* Babenko O.V. Linguistic Aspects of the Economic Term System // Haykosuit
Bicauk HYBill Ykpaiau, 2011, Ne 159, p. 34.

> Kageura K. The Dynamics of Terminology: A Descriptive Theory of Word
Formation and Terminological Growth. Philadelphiya, 2002, p. 246.

% Tonukuna E.H. O CHCTEMHOM COOTHOLIGHHH TEPMHMHOIOTMYECKOr0 COUCTAHHUS H
(pazeonorudeckoii equHuUIB! // [Tpodiemsr pazeonoruu. M.-JI., 1964, c. 151.
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sadaco “ad” olmayacaq, o, biitoviin bir hissasini, anlayisi ifado edocokdir.
Demoali, bu ciir yanagsmada termin s6z kimi ¢ixig edir.

Sistemin istonilon komponentinin mahiyysti mohz sistem daxilindos
daha aydin sokildo askarlanir. Har bir elm sahasine xidmat edon terminlor
sistemi iso elmi tofokkiir sahasinds anlayislar1 ifads edir. Termin hor hansi
bir elm sahasinin “tesadiifi torkib hissasi yox”, onun anlayislar sistemindo
bas veron doyisikliklorden kenarda qalmayan vo onlarla birgs doyisikliys
moruz qalan “struktur elementdir”.” Sistemin elementi kimi termin tokco
anlayislart ifado etmir, hom do 6z ndvbesinds bu anlamlara tosir gdstorir,
onlar1 daqiqlesdirir, banzar anlayiglardan ayirir. Terminin 6z funksiyasim,
onun xiisusiyyatini va istiqgamatini sisteminin 6zii “dikts edir” vo bu da 6z
ndvbasinds timumi dilin sisteminin bir hissasi olaraq, elmi tofokkiiriin ifads
vasitasi kimi xidmat edir.

Terminin daqiqiliyi — onun timumi odabi dil séziindon foqrli olaragq,
aparic1 xiisusiyyatidir. Umumi dilin elementlorino xas olan biitiin xiisusiy-
yatlor bir ¢cox hallarda terminlor iiclin do saciyyavidir. Q.O. Vinokurun
yazdig1 kimi, “termin qisminds istonilon s6z, na godar bayagi olsa da bels,
cixig edos bilar”, “terminlor xiisusi funksiyaya malik sézlordir”. Bu “xiisusi
funksiya” bir ¢cox hallarda terminlorin iimumi gobul edilmis vo shomiyyatli
hesab edilon xarakterik xiisusiyystlorini miioyyon edir: 1) terminin
monasimn  xiisusi mozmunlu olmasi, onun semasioloji sorhadlsrinin
doqiqiliyi vo 2) onun intellektual safligi, yoni giindslik soz istifadosi
zamani badii vo emosional toassiiratlardan uzaq olmas:”®.

Terminin sarbastlik prinsipi (kontekstdon asili olmamasi) terminin
miioyyan elm sahasinin niimayandsleri terafindon eyni gobul edilmasi vo
basa diisiilmosini tomin edir. Lakin bu o demsk deyil ki, eyni termin
miixtalif saholords bir monali istifado oluna bilor. Masslon, Azarbaycan
dilinde ‘“zamanat” termini iki monada istifado oluna biler: 1) zamanat
vermak;, 2) girov. horokotin monasi burada hiiqugi zomanat, uzadilmis
zamanat va s. s0z birlogsmalarindas, predmetin monasi isa evi girov goymag,
girovun satilma qarar: kimi sz birlogsmalorinds daha aydin goriiniir.

7 Peopmarckumii A.A. Urto Takoe TepMuH H TepMmuHOnorus? // Bompockl Tep-
munonorun. M.: AH CCCP, 1961, c. 46.

s Bunokyp I'.O. O HEKOTOpHIX SIBICHUSAX CIOBOOOpPa3OBaHUS B PYCCKOW TeX-
HU4YecKoi TepmuHonoruu // Tpynsl MOCKOBCKOTO MH-Ta UCTOpHH, priocopun u
nutepatypsl, 1939, Ne 5, c. 3, 5.

27



Dissertasiya isinin /I Fasli “Ingilis va Azorbaycan dillorinda igtisad
terminlarin strukturu” adlanir va iki yarimfasildon ibarotdir.

Birinci yarimfosildo ingilis veo Azerbaycan dillerinde igtisad
terminlorin struktur xiisusiyyatlori tadqiq edilir. Dissertasiya isinds struktur
baximdan, yoni torkib hissolorinin olmasi baximindan, iqgtisad terminlori
asagidaki qruplara ayrilir: 1) sade — yalniz bir morfemdon (kdkdan) ibarat
tokleksemli; 2) qarisiq — bir nego morfemdan (kok vo sdézyaradici affikslor)
ibarat tokleksemli; 3) iki kok vo ya iki kdk ve sozyaradici affikslordon
ibarat qarisiq; 4) miirokkob — s6z birlogmasi yaradan bir nego s6zdon ibarat
coxleksemli; 5) abbreviaturlar.

Dissertasiyada terminyaratmammn on mohsuldar {isullarindan olan
1) leksik-semantik, 2) morfoloji va 3) sintaktik iisullar nazerden kegirilir.
Bunlarin her biri iqtisad terminlorin yaranmasi baximindan sistemli qarsi-
lagdirma asasinda tohlil edilir.

1. Igtisad terminlorin leksik-semantik iisulla yaranmasma 1) transpozisi-
ya va 2) abbreviasiya aiddir. Transpozisiya prosesinds adobi dildoki so6z ter-
mina cevrilir. Masoalon, ingilis dilinds: climate, fair, accelerate, balance,
share, ballon, clique, file, clause, form, advice va s.; Azarbaycan dilinda:
doviat, mal-gara, donluq, vergi, bazar, bas, paket, dondurmagq, comiyyat va s.

Iqtisadyyat terminlori sirasinda abreviaturlar da xiisusi ¢cokiys malik-
dir. Abreviaturun osas xiisusiyyati soziin xarici formasmin doyismasi vo
kasilib qisaldilmasidir. Abreviaturlarin asas xiisusiyyeti onlarin lakonik ol-
masinda vo informasiyani maksimal sokilds qisaldilmig formada ifads
etmosindodir.” Miiasir iqtisad terminlor sistemino osason horf formali
abbreviasiya xasdir. Masalon, ingilis dilinde: CIF — cost, insurance and
freight (dayar, sigorta), FAC — fast as can (bacardiqca cald, tez), FAS — free
alongside ship (gominin gdyertasing yiik goldikdon sonra mesuliyystdon
azad olma) va s.; Azarbaycan dilindo: XTS — Xalg Tasoriifati Surasi, QIYS —
Qarsiligh iqtisad yardim surasi, AIB — Avropa iqtisad birliyi, ARDNS —
Azarbaycan Respublikasi Doviat Neft Sirkoti, AMB — Azarbaycan Milli
Banki va s.

2. Iqgtisad terminlorin morfoloji iisulla yaranmasi sézyaratmada koko
sOzdiizoldici gokilci artirmaqla bir komponentli leksik vahidin yaranmasi ilo
bas verir. Affikslori bu baximdan adston onlarin leksik-semantik xiisusiy-

9 N
TkaueBa JI.b. OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH AHIVIMACKONW TEPMHUHOIOIUH. TOMCK:
TTY, 1987, c. 53.
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yatlori, mahsuldarligi, monsayi, fonetik xarakteristikalari vo mona ardicil-
l1g1 ilo ayird edirlor.

Dissertasiya isinds qarsilagdirilan dillerin iqtisad terminlsrinin mor-
foloji iisulla yaranmasi novlari miioyyan edilmisdir. Onlara aiddir, mosalon,
ingilis dilinde: 1) -ment-: assignment (tapsiriq), fundament (9sas),
annulment (logv etma); 2) -tion: exhibition (sorgi), arbtration (arbitr); 3) -
er (-or): buyer (alict), contractor (icragi); 4) -able (-ible): profitable
(rentabelli), reliable (etibarh);, 5) -ing: accounting (ugot, miihasibat),
banking (bank isi); 6) un-: unfit (yaramayan), unpaid (6donilmamis); 7) in-:
inaktive (qeyri-foal, passiv), inflation (inflyasiya); 8) -co: co-chairman
(homsadr), co-reporter (hammoruzagi); 9) ty-: activity (faaliyyat), penalty
(corima) va s.: Azarbaycan dilinda: 1) al+ici, birja-ci, icra-ci, gonaat-li; 2)
O6hda+¢i+lik; 3) varag-a va s. Dissertasiyada bu problemdon bohs edorkon
Azarbaycan diline aid 312, ingilis dilino aid 286 vahid iqtisad termin tohlil
edilmigdir.

3. Sintaktik {isul. igtisad terminlorin sintaktik {isullar omolo golmoasino
miirokkab terminlor (iki vo daha ¢ox sdzdan ibarat olan) aiddir. Ingilis vo
Azarbaycan dillorinds daha ¢ox iki leksemli, ti¢ leksemli va dord leksemli
igtisad terminlor yayilmisdir.

Ingilis dilindo iki leksemli igtisad terminlor sirasinda 1) isim + isim
airmail (aviapoct), businessman (sahibkar) va s.; 2) sifat + isim additional
charge (alava xarclar), current account (cari hesab) va s.; 3) isim + gerund
rate — setting (tariflorin nizamlandirilmasi), working hour (is vaxti) va s.
ayird etmok olar.

Ug komponentli igtisad terminlorini ingilis dilinde asagidaki gruplara
bolmok olar: 1) isim + Onliikk + isim: letter of credit (akkreditiv), bill of
landing (naqliyyat fakturasi); 2) sifat + isim + isim: classic stock exchange
(klassik fond birjasi), American Stock Exchange (Amerika Fond Birjasi),
blue chip stocks (mavi figka aksiyasi); 3) sifot + sifot + isim: annual
general meeting (aksiya sahiblarinin illik toplantisi) va s.

Ingilis dilinin dérd leksemli igtisad terminlori asagidaki kimi tosvir
edilmigdir: 1) sifot + isim + sifot + isim: aggressive growth mutual fund
(qarsihigh fondlarin siirstli artimi); 2) isim + isim + isim + isim: Securities
Investor Protection Corporation (qimatli kagizlar sarmayagilorinin miidafiosi
comiyyati), Tokio Stock Price Index (Tokio birjasinin aksiyalar indeksi) va s.

Iki leksemli miirokkob terminlor Azorbaycan dilindo asagidaki
modellarls amoalo golir: 1) isim + isim (amok miiqavilasi, xalq miilkiyyati,
bazar giymati va s.); 2) sifot + isim (maddi galir, xiisusi kredit, aciq kredit,
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xarici valyuta va s.); 3) zorf + isim (toraf miiqabili, garsi veksel va s.); 4)
isim + feil (abuna yazilmaq, hesaba kogiirmak, aksept vermok, vergi
goymagq va s.).

Ug leksemli terminlor Azorbaycan dilinde asagidaki kimi tosbit
edilmigdir: 1) sifot + isim + isim (a¢iq bazar amoaliyyalari, riskli artim
fondu); 2) sifat + sifot + isim (qapali sohmdar comiyyati, adsiz qiymoatli
kagiz); 3) isim + isim + isim (qiymatlorin diismasi meylliliyi, qiivvaya
minma tarixi); 4) isim + sifot + isim (sohmdarlarin timumi yigincagt,
sahmin normal dayari) va s.

Azorbaycan dilindo dord leksemli iqtisad terminlori asagidaki kimi
saciyyalondirmok olar: 1) isim + sifot + sifot + isim (birja sohimli
investisiya fondu); 2) isim + isim + feli sifot + isim (0donis miiddati ¢atmug
veksel); 3) sifat + isim + isim + isim (nagd pul formasinda devident, tabii
resurslarin tiitkonmasinin ugotu) va s.

Ikinci yarimfoasildo ingilis vo Azorbaycan dillorinds alinma iqtisad
terminlordo bas veron fonetik doyigikliklordon sohbst agilir. Terminlor
alinma zamani asas dilde olan formasim saxlayir ya da ki menimsayan dil
torafindon miioyyon fonetik doyisikliklora ugrayirlar. Masslon, sanction,
conjuncture kimi ingilis dilindon alman iqtisad terminlor Azorbaycan
dilinin fonetik qurulusuna uygun olaraq toloffiiz baximindan doyisikliklora
ugrayir — sanksiya, konyuktura. Burada assimilyasiyanin terminyaratma
xiisusiyyati kimi rolu ¢ox boyiikdiir. Fonetik assimilyasiya zamani iki
miihiim faktor miisahids olunur: fonetik miivafiglik va fonetik alinma.

Azorbaycan dilindo Avropa mengali kifayst qodor iqtisad terminlor
movcuddur vo, bir qayda olaraq, alinmadan 6nco onlar fonetik doyisik-
liklors moaruz qalaraq, Azarbaycan diline rus dili vasitasilo ke¢gmisdir. Tobii
ki, Azorbaycan dilinin Avropa dillari ilo birbaga miinasibati olsaydi, hamin
terminlor forgli fonetik dayisikliklors ugrayardilar.

Leksik vahidin sos obrazinin qavrayisi vasitasilo fonetik alinmalar za-
man1 homin leksik vahidin sas torkibinin substitusiyasi bas verir. Bu baxim-
dan todqiqatgilar substitusiyanin asagidaki névlarini aid edirlor: a) sas kon-
vergensiyasi — iki oxsar saslorin ardicil avozlonmasi; b) sos diverqensiyasi —
bir sasin iki sas vasitasilo toqlidi; ¢) sado substitusiya — otiiriicii dilin vo
moanimsayan dilin saslorinin eyni ciir saslonmasi.

Hor bir alinma s6z fonetik doyisikliklora meruz galir ki, bunun da
sababi kimi agagidaki faktorlari geyd etmak olar: 1) fonetik sistemds vo
olifbada movcud olan farqler; 2) orfoqrafiya qaydalari; 3) otiiriicii dilin
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alinma terminloro vo beynolmilor sézloro miioyyen tesiri.'® Azorbaycan
dilindo iqtisad terminlorin yazilisi vo fonetik torkibino goro adoton
asagidaki kimi qruplasdirilir: 1) yazilisin1 vo fonetik torkibini saxalayan
sozlor (agent, bank va s.); 2) yazilis1 forqli, fonetik torkibi bonzor sozlor
(check — ¢ek va s.); 3) yazilist vo fonetik torkibine gora forglonan sozler
(meeting — miting vo s.)."

Dissertasiya isinin /Il Fasli “Ingilis va Azorbaycan dillorinds igtisad
terminlarin semantik-funksional xarakteristikasi” adlanir. Bu fosil {i¢
yarimfasildon ibarotdir.

Birinci yarimfasilds vahid terminoloji sahs daxilindo iqtisad
terminlorin monosemantikliyi vo polisemantikliyi tadqiq edilir. Dilin daim
inkisafa can atmasi onun daxilinds eyni monali bir ¢ox sdzlerin omolo
golmosi ilo miisahido olunur ki, bu da monosemantiklik tomayiiliidiir. Bu
faktor eyni zamanda dilin terminoloji sisteminin inkisafina da tesir gostorir.
Lakin dilds polisemantik vo omonim sdzlorin olmas1 faktim da danmaq
olmaz. Bu ciir sdzlor kimi parallel istifads edilon, terminlagon vo {imumi
odobi dil sozlari, digor torafden iss, alinma termin vo onun sinonimi do
¢ixig edo bilor. Sinonimlik sirasi istor ingilis, istorsa do Azarbaycan
dillerinin iqtisad terminlori liglin xarakterikdir. Masalon: salary — wage —
honorarium — pay — stipend ingilis dilinds vo broker — dallal — vasita¢i —
agent Azarbaycan dilindo.

Sinonimlikls borabar polisemiya da, yani bir terminin iki vo daha ¢ox
anlamlarin monalarmni 6ziinds ifads etmoasi do miisahido olunur. Bir ¢ox
monbolords qeyd olunur ki, bugiinki terminologiya sinonimlikden va
coxmonaliliqdan azad olmalidir. Termin kontekstdon asili olmadan yalniz
bir monam ifads etmolidir. Terminin kontekstdon asili olmamasi onu
imumi oadobi dilin leksik vahidindon ayird edir. Bu arada xaricen
polisemiyaya bonzayon terminlorin omonimiyasini qeyd etmok yerino
diisordi. Masalon, ingilis dilinds cent — sent (feilin kegmis zamani “to
send”) — scent (atir), cell (qofas) — sell (satmaq); Azorbaycan dilinda: blok
(tikintinin hissasi), blok (birlik, qrup), ring (monopoliya iigiin geyri-ganuni
miiqavile), ring (boks meydani).

Ikinci yarimfasildo ingilis vo Azarbaycan dillorinde miixtalif saholords
istifade edilon terminlorin funksionallagsmasi masalalorine toxunulur. Son

10 Qasimov M.S. Azorbaycan dili terminologiyasinin osaslari. Baki: Elm, 1973,
s. 58.
" Mommadli N.B. Alinma terminlor. Baki: Elm, 1997, s. 26-28.
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illar bazar igtisadyyatinin siiratlo inkisafi ilo alagadar iqtisad terminlor eyni
zamanda daha ¢ox saholords islonilir.'”” Bu baximdan terminologiyanin
catigmayan cohoti kimi bir termin vasitasilo bir nega, bazon iso tamamila
forqli vo miixtailif anlamlarin ifade olunmasini vurgulamaq olar. Masalon,
Azorbaycan dilinde nazeriyys termini “tolim, doktrina, konsepsiya, miid-
dea” kimi, mabahiso termini iso “diskussiya, deyismo, hdcat, miizakirs”
kimi monalar ifads edos bilor.

Biitiin bu miixtolif monalar1 ifado edon terminlor miivafiq qaydada
nizama salinmalidir. Miixtalif sahslords istifado edilon terminlori tadqiq
edon N.V. Buyanov, miixtolif mona ifado etmslori baximindan onlarin
polisemantikliyi vo ¢ox funksionalligmi qeyd edirdi.” Miixtolif saholordo
istifads edilon terminlorin asasinda onlarm bir terminlar sistemindon digo-
rina kegid meylliyi durur. Masalan, ingilis dilinda: note — 1) igt. banknot; 2)
siy. diplomatik boyanat; 3) siy. memorandum; fape — 1) igt. informasiya
sistemi; 2) tex. maqnit lent; barometer — 1) igt. gostorici (investment
barometer); 2) tex. tazyiq 6l¢on cihaz; Azarbaycan dilinds: not — 1. igtisad.
qisamiiddatli investisiya yatirimi, 2. diplom. diplomatik bayanat; sobako —
1. tex. saboko — elektrik soboakasi, 2. igt. magazalar sobokasi; tex. mozayka;
doraca — 1. iqt. golir gostericisi; 2. tex. — horarot dl¢ii vahidi; sanayye spirtli
ickilarin tiindliiliikk deracasi.

Dissertasiyada miixtolif saholords istifads edilon terminlorin iki se-
mantik monalarinin miitenasibliyi ayird edilir: 1) praktiki olaraq eyni meana-
lar1 ifads edon, lakin miixtslif saholords istifads edilon terminlor; 2) miix-
tolif monalar1 ifads edon vo miixtslif sahslords istifads olunan terminlor.

Uglincii yarimfasildo iqtisad terminlorin daxilindo milli vo beymal-
milal galarlarin garsiligh slagasindon bohs edilir. Terminologiya sahasindo
millilik vo beynalmilsl¢ilik kateqoriyasina vahid, lakin dialektik ziddiyatlor
kimi yanasmaq olar. Bu birlik hamin kateqoriyalarin bir-birlorine ke¢masi,
bir-birlerini avaz etmolori ilo xarakterizo olunur. Beynslmilsl terminlor
milli, milli terminlor iss beynalmilal ola bilarlor.

Birinci hal kimi iqtisad terminlerin orijinal formada alinmasini va
kalka edilmis formasin1 misal gotirmok olar. Bunu asason transliterasiya

"2 Yepupimosa JI.A. OtpaciieBasi TEPMHHOJNOTHS B CBETE aHTPONOLEHTPHYECKOM
napaaurmel. M.: MI'OY, 2010, c. 42.

" Bysnos H.B. ®yHKIMOHATEHOCTH TEPMHHOB U TIOHsATHIT TepMuHOCheps! «Hao-
TH ¥ HAJIOroBOe mpaBoy»: ABrtoped. jauc. ...kaHa. duronHayk. KpacHomap, 2001,
c. 14.
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olunmayan va yalniz acnabi grafik vo sos formasinda ¢ixis edon alinmalar
zamani daha aydin miisahido etmok olar. Umumiyyatlo, ilkin formada
alman iqtisad terminlorin monimsayon dilin ganunlarma miivafiq olaraq
tadricon assimilyasiyasi — beynolmilal xiisusiyystlorin milli xiisusiyyoto bir
mesajidir. Ogor beynalmilsllgilik kateqoriyasini dillorarast mévgedsn mii-
oyyan etmok miimkiindiirss, milliliyin sarhodlorini do dillerarast mévgedsn
doqiglosdirmak olar. Beynoalmilol terminlor yaziligi, toloffiizii, leksik
manasi vo motivasiyasi eyni olan beynolxalq terminlor fonduna daxildir.
Masalon, obaueayus (rus.), obligation (ing.), obligation (alm.), abligasiya
(az.); inflyasiya (az.), ungpunsayus (rus.) inflation (ing.), infilation (alm.).

Azorbaycanin miistoqil dovler kimi beynslxalq arenaya ¢ixmasi
Azarbaycan dilinds birbasa slage vo miinasibatlor osasinda beynslmilal
terminlorin oamols galmasine imkan yaradir.

Dissertasiyanin “Natico” hissasinds todgigat zamani alds edilmis asas
genaatlar togdim olunmusdur.

33



Dissertasiyamin asas miiddaalart miidllifin asagidaki ¢ap olunmusg
asorlorinda 6z aksini tapmisdir:

1. AHanM3 SKOHOMUYECKUX TEPMUHOB aHTJIMHCKOTO MPOMCXOXKICHUS
B a3epOaiimkanckoM si3bike // Aymut. Baki: Baki Biznes Universiteti, 2002,
Ne 4, s. 69-72

2. CnocoObl  0Opa3oBaHHsi TEPMHUHOB (HHAHCOB U ayauTa B
azepOali/PKaHCKOM W aHIJIMHCKOM si3bIkax // Osorlor toplusu. Baki:
Azarbaycan Miiallimlor Institutunun Genco filial1, 2002, s. 6-12

3. TepMUHBI PHIHOYHOW YKOHOMHUKH MHTEPHAIIMOHATIBHOTO XapakTepa
// Xabarlar. Ganca: AMEA Goanca Regional Markazi, 2003, Ne 7, s. 60-64

4. DxOHOMHUYECKHE TEpMHUHBI, 3alMMCTBOBaHUS U3 EBpomnelickux
SI3BIKOB, Kallbka B COBPEMEHHOM a3epOaiijpkaHcKoM s3bike // Xaborlor.
Gonca: AMEA Ganca Regional Markazi, 2003, Ne 7, s. 65-69

5. IIpoGsiemsr 1 3amaun u3ydenus tepmuHoB // Elmi Xobarlor. Baki:
ADU, 2004, Ne 1, s. 47-53

6. [Iytn u meroap! 3amMcTBOBaHUS TepMUHOB // Elmi Xaborlor. Baki:
ADU, 2006, Ne 3,s. 77-79

7. ®oHeTHYECKHE W3MEHEHHMsI, HaOJII0aeMble Yy 3aMMCTBOBAHHBIX
skoHoMuueckux TepmMuHOB // Todgiqlor. Baki: AMEA Nosimi adina
Dilgilik Institutu, 2007, Ne 1, s. 219-222

8. CTpyKTypHBIE THIIBI 3KOHOMHYECKHMX TEPMHUHOB B a3epOaii-
JUKAHCKOM M aHriauickoM si3bikax // Dilgilik Institutunun Osoarlori. Baki:
AMEA Nosimi adna Dilcilik Institutu, 2012, Ne 3, s. 78-82

9. MOHOCEMaHTHYHOCTh M TMOJMCEMAaHTHYHOCTh OKOHOMUYECKUX
tepmuHOB // Dil va Odabiyat. Baki: BDU, 2013, Ne 3, s. 98-100

10. [lpyHUMIIBL M3Y4eHHS SKOHOMHYECKMX TepMHHOB // Hayka u
ousnec: [lytu passutus. M.: Hayuno-npaktuueckuii sxypHai, 2012, Ne 3,
s. 30-32

11. OcHoBble TpeOOBaHUSI K COBPEMEHHOH TEPMHUHOIOTHYECKOH
pabore / Azorbaycan Sorqgsiinasliq Elminin Inkisaf Yollari. Beynolxalq
Elmi Konfrans. Baki: AMEA akad. Z.M.Biinyadov adina Sarqsiinasliq
Institutu, 2013, s. 28-29

12. ®yHKUIMOHUPOBaHNE MEKOTPACIEBBIX TEPMHUHOB (Ha MaTepHuale
azep0aliPKaHCKOTO ¥ aHIJIMHCKOrO $3bIKOB) // ['moOanbHBIN HaydyHBIN
norednuan. CII6.: 2013, Ne 12, s. 69-72.

34



Emina Nazim Ibrahimova

STRUKTURAL-SEMANTIC ANALYSIS OF ECONOMCAL
TERMS IN ENGLISH AND AZERBAIJANI LANGUAGES

SUMMARY

This thesis is about the structural and semantic analysis of terms of
economy in English and Azerbaijani languages.

The thesis consists of an introduction, three chapters, conclusion and
the list of used literature.

The introduction covers the urgency and novelty of the research,
subject, determines goals, objectives, methods of research, comprises its
scientific innovation, highlights theoretical and practical value of the
investigation.

The first chapter entitled “Theoretical background of the economy
terms study in Linguistics” outlines the principles and problems in
description of term and terminology, sociolinguistic aspect of their study,
correlation of term, word and notion.

The second chapter named “The structure of terms of economy in
English and Azerbaijani languages” is devoted to structural analysis of the
terms in both languages and exposes the phonetic changed undergone by
borrowed terms of economy.

The third chapter “Semantic-functional characteristics of the terms of
economy in English and Azerbaijani languages” outlines semantic-
comparative analysis of the terms of economy in each language.

Conclusion of the thesis summarizes the main deductions that the
author made in the result of the research.
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